Jardineria 


Conozca a la A Ritmo de 


Misa en memoria de Y 


Me: oo) _ pice Mujer 
Mass in memory : Meet the Gardening ¡a 
of John Paul II. police A Moman's 
Pace‘ 
i np Pune Y 
EN2lsn 
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Keeneland 


Latinos detras del éxito 
de Keeneland 


Por/By: La Voz de KY 


Latinos Behind 
Keeneland's Success 


lavozdeky O yahoo.com 


Detrás de cada arreglo floral y del 
más impecable detalle. Detrás de cada 
ventanilla de apuestas y cada corredor 
resplandeciente. Detrás de cada venda 
y herradura de los elegantes caballos 
pura sangre. Detrás de la antesala de 
la gran apertura de la temporada de 
carreras de caballos en Keeneland 
cientos de Latinos trabajan largas 
horas con diligencia asegurándose 
que la gran fiesta equina en Kentucky 
sea un éxito. La Voz les trae una breve 
vistazo de los latinos que sin recibir 


Behind every floral arrangement 
and the most impeccable detail. 
Behind each betting window and 
each luminous corridor. Behind every 
wrap and horseshoe of the elegant 
thoroughbreds. Behind the scenes 
of the opening of racing season at 
Keeneland, hundreds of Latinos work 
long, diligent hours, making sure 
that the greatest horse celebration in 
Kentucky is a success. La Voz presents 
a small tribute for those Latinos, who 
without any recognition, are making 


reconocimiento alguno contribuyen de an 
manera invaluable a la economía del 


Bluegrass. 


Cont. Page 4 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


“Los latinos hacemos el trabajo que gran 
cantidad de norteamericanos no quieren 
realizar. ¿Si no lo hacemos nosotros quién lo 
va hacer”? 


“We Latinos do the work that the great majority of 
North Americans don't want to do. If we don't do 
it, who will?” 

Alejandro Gallardo, Guerrrero, México. 


“Claro que somos muy importantes, 
brindamos un servicio necesario para toda la 
industria”. 


“Of course we are very important, we offer a 


| necessary service for the industry.” 


Efrén Vargas, Guerrero, México. 


“Somos muy importantes pues hacemos todo 


1 con mucho esfuerzo”. 


“We are very important because we do everything 
with a lot of effort.” 
Juan Antonio Segundo, Toluca, México 


invaluable contribution to the 
economy of the Bluegrass. 


Efrén Vargas limpia los 
pasillos de los establos 
en la vispera de la gran 
apertura de Keeneland. 


Efren Vargas rakes the ; 
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Keenlands opening day. 


Fotos por Jonathan Rodg 


LEXINGTON- EL Parque 
Jacobson se lleno de color 
durante el festival de 
papalotes el pasado sábado 9 
| de abril. 


| Las hermanas Andrea, 
] Alejandra, Audree, Yuliena, 
| Denver y Yorklette Gozález. 


With Colors 


LEXINGTON - Jacobson 
Park filled with color during 
the Kitefet last Saturday, 
April 9. 


Y ENGLISH 
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El Cielo de Léxington se pintó de colores 
The sky fills with colors 


11 Negocio del Mes 


Taller mecánico Portillo 


Portillo's Auto Shop 


2 A Ritmo de Mujer 


Jardinería 
Gardening 
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Editoria 


arlos Marx dijo "Usted define 

a los seres humanos por su 

tiempo libre”. Queriendo decir 

que usted puede definir a las 
personas por lo que hacen cuando no 
están trabajando, y si en dado caso 
siempre están trabajando, entonces 
evidenciamos un desequilibrio. Podría 
también ser dicho que usted define una 
comunidad por lo que hace durante su 
tiempo libre. 


Diez años atrás, cuando la 
comunidad latina en Léxington daba 
sus primeros pasos había muy poco 
que hacer. Los fines de semana y para 
días de descanso y feriados existían 
pocos establecimientos abiertos para 
los latinos, sus celebraciones, sus 
tradiciones y pasatiempos. Esto ha 
cambiado durante la última década. 


Así como ha crecido la comunidad 
latina también ha crecido la necesidad 
de diversión, recreación y relajamiento. 
Este año, con la primavera tocando a 
nuestras puertas e invitándonos a salir, 
existe gran variedad de actividades 
abiertas para todos. 


La liga de fútbol latina regresa, y este 
año es acompañada por una renovada 
liga de béisbol. El Departamento de 
Parques y Recreación del Gobierno 
del Condado de Fayette ha preparado 
todo tipo de actividades para jóvenes 
y adultos. Habrán conciertos al aire 
libre y actividades, festivales de arte y 
música. 


Y eso es solamente el principio. 
Léxington y el Bluegrass florecen en los 
meses más tibios. Estamos rodeados 
por áreas verdes y las actividades 
abundan. Siempre está sucediendo algo. 
En nuestros países de origen siempre 
estamos saliendo, moviéndonos, 
bailando, jugando, disfrutando 
cualquier oportunidad que la vida 
nos ofrezca. Mientras continuamos 
definiendo nuestra comunidad aquí en 
Kentucky, no olvidemos que dejaremos 
nuestra huella de muchas formas. 
Somos excelentes trabajadores y 
mantenemos fuertes lazos familiares, 
pero además estamos llenos de energía, 
goce y diversión. 


Tome ventaja de las actividades 
de este año y de los eventos listados 
en página 17 para empezar a definir 
nuestra comunidad como personas que 
saben trabajar pero también divertirse. 


arl Marx said “You define 

human beings by their free 

time.” Meaning, you define 

eople by what they do 

when they are not working, and if 

they are always working then there 

exists an imbalance. It could also be 

said, that you define a community 
by how it spends its free time. 


Ten years ago, when the Latino 
community here in Lexington was 
just beginning there was very little 
to do. On weekends and for times 
of rest and celebration there were 
few venues open to Latinos, their 
traditions and their pastimes. That 
has changed in the last decade. 


As the Latino community here has 
grown so has its need for fun, play 
and relaxation. This year, as spring 
knocks on our doors and invites 
us outside there are a variety of 
activities being offered to everyone. 


The Latino soccer league is 
returning, and this year it is 
accompanied by the Latino 
baseball league. The urban-county 
government's Parks and Recreation 
department has prepared all kinds 
of activities for youth and adults. 
There will be outdoor concerts and 
plays, art festivals and music. 


And that is just the beginning. 
Lexington and the _ Bluegrass 
blossom in the warmer months. 
We are surrounded by green spaces 
and outdoor events abound. There 
is always something happening. 
In our home countries we are 
always going out, moving, dancing, 
playing, enjoying whatever life we 
encounter. As we continue to define 
our community here in Kentucky, 
let us not forget that we will leave 
our mark in many ways. We are 
hard workers and strong family 
members, but we are also fun, alive 
and energetic. 


Take advantage of this time of 
year and the activities listed on page 
17 to start defining our community 
as one that knows how to work and 
how to play. 
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LA TIENDA DE COMPUTADORAS MAS COMPLETA DE LEXINGTON 


enemos una gran variedad de computadoras nueva 


ENVIE CUALQUIER CANTIDAD L DE DINERO A 


LATINOAME RICA 


Or sólo 0 
A 


AFEX lo hace simple para usted, sólo pague $9.00 por cualquier envío a: 
México, Guatemala, Belize, Honduras, Nicaragua, El Salvador, Costa Rica, Panama, Colombia, Venezuela, Ecuador, Perú, Bolivia, Chile, 
Argentina, Uruguay, Paraguay, Brasil, Haití, República Dominicana, Puerto Rico. 


Para su próximo envío de dinero a México, Centro y Sudamérica elija AFEX 


AFEX 1866 353-2339 


a 
MONEY EXPRESS Se aplicará una tarifa de cambio de moneda al menudeo que otorga ganancias a AFEX, además de cualquier otro cargo. Lea por favor la advertencia 
contenida en la forma del recibo/orden. AFEX MONEY EXPRESS, INC. is licensed as a money transmitter by the California State Banking Department 


¡a SÍ Eastland Family 
( Chiropractic 


Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 


k al, e DEC > dd E > a] , ) 


o Computadoras KyTrade con los componentes que Ud. desea : : 

o Laptops Nuevas y Usadas: de todos precios y todas marcas Si Ud. sufre de: 

o Componentes y Partes de computadoras Dolores en la espalda, cuello, 

o Reparación, Servicios y Mejoras: no importa la marca. hombros, brazos, cabeza, nuca, 

o Redes y Servicios en el hogar y para pequeños negocios. piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
Visite nuestra tienda nueva, lesiones en el trabajo o accidentes 


con buen parqueo, cerca de automovilisticos 
la Universidad de Kentucky. No espere más y llame cuanto antes 
www.kytrade.com www.kytrade.com www.kytrade.com para una consulta. 
Precios accesibles 


Ñ Contamos con sistema de pagos 
y usadas a muy buenos precios, y les ofrecemos 


servicios de reparación y de ventas de partes y Tenemos años de experiencia Tratando 


pertericos: a la Comunidad Latina 
Visítenos O llámenos al: Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


225 = 170 () (859) 255-3777 Pregunte por Andreina 


Duenos y empleados latinos Eastland Shopping Center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 
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HB LOCAL From Front Page 


Viene de la Primera Pagina 


Keeneland 


Latinos detras del exito Latinos behind success 


Por/By: La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com > 


Fotos por Jonathan Rodgers 


Fotos por Jonathan Rodgers 


Limpiando asientos en los palcos, 
transportando y caminando caballos, 
encerando pisos, lavando baños, 
arreglando establos,  galopando 
caballos, vendiendo comidas, y hasta 
arreglando las flores y las zonas verdes, 
cualquiera que sea la labor o el detalle, 
es fácil descubrir el espíritu y el sudor 
del latino. Es solamente un asunto de 
poner un poco de atención. 


Cleaning the box seats, transporting 
and walking horses, sweeping floors, 
cleaning bathrooms,  organizing 
stables, riding horses, selling food, and 
even arranging flowers and caring for 
the green spaces, whatever the job or 
the detail, it is easy to see the spirit and 
the effort of Latinos. It is just a matter 
of paying a little attention. 


La Voz d 


e Kentucky 
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MÍ EN LEXINGTON Viene de la Primera Página  'M Qj INLEXINGTON From Front Page 


El Cielo se Pintó de The Sky Was Painted With 


Colores 


Por/By: La Voz de KY 


lavozdeky yahoo.com 


LEXINGTON-La 
participación en 
eventos recreativos 
y sociales es un 
indicativo del nivel 
de integración de 
un grupo social a su 
nueva cultura. La 
visible asistencia de 
latinos en el festival 
de papalotes es signo 
de la progresiva 
integración de los 
latinos al Bluegrass. 
El festival, realizado 
el sábado 9 de abril en 
el parque Jacobson 
en las afueras de 
Léxington, es parte 


Colors 


Por/By: La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


LEXINGTON 
— Participation in 
recreational and 
social events is an 
indicator of the 
level of integration 
of a social group in 
a new culture. The 
visible assistance of 
Latinos in the kite 


| fest is a sign of the 


integration of Latinos 
to the Bluegrass. 


| The festival, held 
| on Saturday, April 


9 at Jacobson Park 
on the outskirts of 
Lexington, was part 
of the recreational 
events program of 


del programa de 
eventos recreativos 
del Departamento 
de Parques y 
Recreación. 


Lexington Parks and 
Recreation. 


Fotos por Jonathan Rodgers 


Conocemos 


su esfuerzo... 


Queremos ser 


parte de su vida. 


522 Hollow ted Road 8 
an Kentucky/4051/1 En el banco BB&T tenemos 


Trabaja e Ahorra + E 
el personal que le conoce 


y sabe lo que necesita. BB& 


el banco que nos apo” 


Ate piamos Seríon 8 Le queremos como nuestro cliente. : 
ame 
ALGUNOS cONJICIONES aplican E Equal Howing Leder Member FDIC. 2004 BB. Bando (859) 224-8292 
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Cuenta de Cheques Gratuita, con tarjeta PNC Visa Check Card y servicios bancarios online gratis. Y PN( 
Facil, si. Como PNC. A 


866-HOLA-PNC VISITANOS PNC.COM 


PNC Bank, Miembro FDIC / Member FDIC 
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Hi MISA AL PAPA 


Lexington Celebra 
Misa por el Papa 


Por/By: La Voz de KY 


S 
Lexington Holds Mass 
for the Pope 


La Muerte del Papa 


Juan Pablo II 
The Death of Pope John 


lavozdeky O yahoo.com 


En medio de una atmósfera de respeto y resignación gran 
cantidad de Latinos asistieron el pasado lunes 4 de abril a 
una misa en honor de la vida del pontífice Juan Pablo II. 
La celebración religiosa efectuada en la iglesia San Pedro, 
en el centro de la ciudad, tuvo como característica haberse 
realizado de manera bilingiie. Más de la mitad de los 
asistentes eran de origen latino y visiblemente mostraron 
sus tristeza (ver nota aparte) por el fallecimiento del máximo 
dirigente de la Iglesia Católica. América Latina es la región 
con mayor número de feligreses católicos en el mundo y la 
comunidad latina en los Estados Unidos es claro reflejo de 
esa afiliación religiosa. 


“Es algo doloroso para todos los 
católicos. El es el guía de la iglesia y por 
eso venimos a rendir nuestro respetos”. 


“It is painful for all Catholics. He is 
the guide of the church and for that we 
came to pay our respects.” 


Carlos Vargas, Veracruz, México. 


In an atmosphere of respect and resignation, last Monday, 
April 4, many Latinos attended a mass in honor of Pope John 
Paul II. The religious celebration, held at St. Peter's Cathedral 
in downtown Lexington, was given in English and Spanish. 
More than half of those in attendance were of Latino origin 
and visibly showed their sadness (see attached section) 
for the death of the leader of the Catholic Church. Latin 
America is the region with the highest number of Catholic 
parishioners in the world and the Latino community in the 
United States is a clear reflection of this religious affiliation. 


“Fue un Papa que hizo demasiadas 
cosas por la gente en todo el mundo y 
la paz. Es un momento triste para todos 
nosotros los cristianos”. 


“He was a Pope who did so many 
things for the people in the world and 
for peace. It is a sad moment for all 
Christians.” 


Beatriz Hernandez, Aguascalientes, 
México. 


“Me gustaria que lo canonizaran, que 
lo hicieran santo por todo lo que hizo 
Sacerdote Charles por la gente y los pobres”. 
Niewhaus oficinado 
la misa bilingue. “T would like it if they canonized him, 
if they would make him a saint for all 
Priest Charles 
Niewhaus officiating 
the bilingual mass. 
Susana Martinez, Aguascalientes, 


México. 


La Voz de Kentucky 
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Te pondrás de cabeza! 


f 


e Escoja 5 números, luego selecione “Cara” o “Aguila”. 


e Acierte de 2 a 4 números para ganar un premio y doble 
su premio si usted acierta “Cara” o “Aguila 


41 | 
e 


e O acierte todos los 5 números y gane el gran premio*! 
Que empieza en $40,000 y crece hasta ganar el gran 
premio! (Acertar “Cara” o “Aguila” no dobla el gran 


premio). 


*El gran premio no se dobla y está sujeto a ciertas limitaciones. 


Ye 


CAR TECHNOLOGY 


REPAIR 


UN ANO DE GARANTIA: PARTES Y TRABAJO 
INSPECCION Y DIAGNOSTICO POR COMPUTADORA 


Abierto Lunes-Viernes 
Servicio de Grua Disponible 


Reconstrucción de Motores y Transmisiones y remplazo de Embrague 


IMPORTADOS: 

HONDA + TOYOTA + AUDI » 
SAAB * BMW + BENZ + 
JAGUAR + PEUGEOT +» NISSAN 
*VOLVO + RENAULT 


DOMÉSTICOS: 
CHEVY + FORD 
+ DODGE + PONTIAC 


SOMOS LOS MAESTROS DE: 


INYECCIÓN DEL COMBUSTIBLE * REFINADA CON COMPUTADORA * 


AIRE ACONDICIONADO * CALEFACCIÓN 


* FRENOS * REPARACIÓN DE TRIPOIEDES 


| 859) 255=3075 


924 WINCHESTER RD., LEX 


os 
wa 


www.kylottery.com 
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Pintora Boliviana | Bolivian Painter 


Exhibe en 
Lexingion 


Por/By: La Voz de KY 


Exhibits in 
Lexington 


lavozdeky @yahoo.com 


La pintora boliviana Valentina 
Campos expone su colección Semillas 
de Vida en el Centro de Arte de 
Léxington frente a la Biblioteca 
Pública en la calle Main. La colección 
retrata la experiencia de la mujer 
latinoamericana como eje central en 
la reproducción biológica y cultural 
de nuestro continente. La exhibición 
se encuentra en el segundo piso en el 
salón Ann Towers del centro de artes. 
Abierta a todo el público durante todo 
el mes de abril. 


A Cincinnati por 
la Matrícula 
Consular 


LEXINGTON- El sábado 9 de abril, 
cerca de 50 ciudadanos de nacionalidad 
mexicana radicando en esta ciudad 
viajaron en un bus privado hacia la 
ciudad de Cincinnati para obtener 
documentos de identificación ofrecidos 
por el consulado móvil de esa nación. 
Según el ministro Vincent Rivera, el 
viaje, organizado por el ministerio 
Bluegrass Farms Chaplaincy, brindó la 
oportunidad a 23 familias de conseguir 
sus matrículas consulares de alta 
seguridad y renovar sus pasaportes. 


ENGLISH 
The Bolivian painter, Valentina 

Campos, exhibited her collection, Seeds 
of Life, in the Lexington Arts Center, 
across the street from the Public 
Library on Main Street. The collection 
showcases the experience of the Latin 
American woman as a central axis in 
the biological and cultural reproduction 
of the continent. The exhibition is on 
the second floor in the Ann Towers 
room of the Art Center. It will be open 
to the public throughout the month of 
April. 


To Cincinnati for 
the Consulate 


LEXINGTON — Close to 50 Mexican 
citizens living in Lexington traveled 
by private bus, on Saturday, April 9, 
to Cincinnati to obtain identification 
documents offered by the mobile 
Mexican consulate. According to pastor 
Vicent Rivera, the trip, organized by 
the ministry of the Bluegrass Farms 
Chaplaincy, offered 23 families the 
opportunity to get their consulate IDs 
and renew their passports. 
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USDA 


aaa 
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 


El Programa de Pago de 
Transicion del Tabaco 
(también llamado “Compra de Tabaco””. 


Lo ha escuchado. 
Ahora tome acción. 


Esto es lo que ocurre. Ha finalizado el sistema federal de cuotas de comercialización 
del tabaco. No más restricciones para la siembra. No más tarjetas de comercialización. 
No más préstamos para el incentivo de precios. En cambio, el nuevo Programa de 
Pago de Transición del Tabaco del USDA proporcionará dinero a los tenedores y 
productores elegibles de cuotas de tabaco para ayudarlos en esta transición que pone fin 
al antiguo sistema. Sin embargo, si no se registra ahora, no obtendrá el pago para 2005. 


Elegibles: Productores y 
tenedores de cuotas 


» ¿Tenía usted una granja antes del 22 de octubre de 2004, 
con una cuota de comercialización básica 2004? 


» ¿Es usted un propietario, operario, terrateniente, arrendatario o 
aparcero que ha compartido el riesgo de producir tabaco en algún 
período entre 2002 y 2004? 


» ¿Cultiva usted tabaco de las variedades Flue-cured, Burley, 
Fire-cured, Dark air-cured, Virginia sun-cured o cigarros 
agravillados/rellenados? 


Regístrese entre el 14 de marzo de 2005 y el 17 de junio de 
2005 en el Centro de Servicios del USDA de su localidad. 


Llame al 1-866-887-0140 o visite http://offices.usda.gov 
para encontrar el Centro de Servicios de su condado. 


VE 
— Farm Service Agency 


USDA es un proveedor y empleador de igualdad de oportunidades 


La Voz de Kentucky 
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Hl DESTINO DE LOS IMPUESTOS Hl TAX DISTRIBUTION 


¿A Donde Va el Dinero de |““°"“:| Where Do Your Tax Dollars 
sus Impuestos? Go? 


CONDADO DE LEXINGTON-FAYETTE, KENTUCKY LEXINGTON-FAYETTE COUNTY, KENTUCKY 


ABRIL 2005 
APRIL 2005 


E em A The average household in Lexington-Fayette paid 
= [a A en Rene Pago The federal $5,888 in federal income taxes in 2004. Here is 
F ,888 en pago de impuestos de A ; 
El gobierno federal pellipege PIMP ee 30¢ how that amount was spent: 
ta cada 06! A continuación cómo se gasta ese dinero: government spends 
gasta Cada dolar : : sii . 
A a single income-tax Military and Defense: 1,765 
de sus impuestos Gasto Militar y Defensa: $1,765 pe like this:* aati: e 104 
. . * . : Ñ "Ye if 
de la siguiente manera Sine ia: Mas Interest on the Debt (Militany): $519 
Interés de la deuda no militar : $576 Interest on ihe Debt (Nen=military): $576 
Seguridad de Ingresos: $388 balks ecm: ae 
Educación: $216 > uca ion: da re E 
Beneficios para Veteranos: $202 Sostans "BRE Mto: $20 
Nutrición: $158 196 Nutrition: $158 
19 aig Housing: $126 
Vivienda: $126 Saree ; 10 
Recursos Naturales: $102 atural EQU $ 
Entrenamiento laboral: $23 Job Training: $23 
Otros: $619 Other: $619 


Gasto Militar sajyq Intereses Seguridad Educación Beneficios Nutrición Vivienda Recursos Entren. Otros Military and Health Interest Income Education Veterans’ Nutrition Housing Natural Job Other 
y Defensa de Deuda de Ingresos veteranos Naturales Laboral Defense on Debt Security Benefits Resources Training 


Construya su crédito con una 
tarjeta asegurada MasterCard" 


de Fifth Third Bank. 


Deje que uno de nuestros representantes bilingues, le muestre como establecer su 
crédito con una tarjeta asegurada MasterCard. Usted sólo necesita depositar la mínima 
cantidad de $300 en una cuenta de ahorros para obtener una MasterCard y disfrutar 
de estos beneficios: 


* Dinero rápido en efectivo las 24 horas del día, 7 dias a la semana en los miles 
de cajeros ATMs. 


+ Aceptación inmediata en más de 29 millones de puntos de venta alrededor del Mundo. 


Empieze a acumular puntos para su historia de crédito. 
Por favor llame al 859-243-0961 or 233-3748 


Py Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need” Carlos Muñoz, Elisa Bruce 
> > 


Magda Pérez and Ricardo Rodriguez 


Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio de Fifth Third Bancorp. Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. ft 


La Voz de Kentucky 
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NEGOCIO DEL MES 
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Portillo's Repair Shop 


Por/By: Russell Hobbart 


lavozdeky O yahoo.com 


Llevar su carro al mecánico es como 
llevar su hijo al doctor. Es un acto de 
confianza. El mecánico puede decirle 
casi cualquier cosa y no queda más que 
creerle, pues en general no sabemos lo 
suficiente para tomar una decisión. Por 
eso es importante tener un mecánico en 
que Ud. pueda confiar. Gabriel Portillo, 
quien es el dueño de un taller mecánico 
de reparación al norte de Lexington, 
tiene una teoría sobre ello. “Yo trato a la 
gente (y sus carros) de la manera que yo 
quisiera que me trataran”, dice Portillo. 
La confianza se muestra en el 90% de 
clientes que regresan por sus servicios. 


Su viaje a Lexington empezó cuando 
su padre contrató un abogado para 
aplicar para inmigración a los Estados 
Unidos. Después de cinco años ya 
estaban en camino. La adaptación fue 
difícil para Portillo. “No había las clases 
de inglés como las hay hoy en día. Ellos 
solamente te ponían en una clase. Era 
difícil y vergonzoso”, dijo Portillo. 


Portillo se adaptó y después de 
graduarse de Dunbar High School, fue 
a Ohio para estudiar en Southwestern 
College para entrenarse en mecánica 
automotriz. Después de graduarse, 
Freedom Dodge 


trabajó en en 


Léxington por diez años. En ese 
momento, Freedom permitía que sus 
trabajadores usaran el taller los fines 
de semana para ganar dinero extra. 
Cuando dejaron de permitirles ese 
privilegio, Portillo rentó un taller para 
continuar su trabajo. Al obtener más 
clientes, decidió que podía hacer más 
trabajando solo. 


Hoy en día él está tratando de 
expandir su negocio y mudarse a un 
lugar más grande y más cerca del 
centro. El problema es encontrar 
ayuda con experiencia. El explica, “La 
mayoría (de los mecánicos) no tiene las 
herramientas”. Cuando Ud. es uno de 
los responsables Ud. necesita alguien 
que haga el trabajo correcto la primera 
vez. 


Como un perfeccionista, así es cómo 
Portillo lo quiere. 


Gabriel Portillo es un mecánico 
certificado por Automotive Service 
Excellence. Sus precios son del Motor 
Labor Guide Manual. Portillo's Repair 
Shop está en 340 United Court #8. Lo 
puede llamar a 421-3891. 


A 


BUSINESS OF THE MONTH 
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Portillo's Repair Shop 


Gabriel Portillo, owner of Portillo's 
Repair Shop, stands at the front of 
his garage. 


Gabriel Portillo, dueño de Portillo's 
Repair Shop, al frente de su taller. 


Gabriel Portillo es un mecánico 
certificado por Automotive Service 
Excellence. Sus precios son 
del Motor Labor Guide Manual. 
Portillo’s Repair Shop est a en 340 
United Court #8. Lo puede llamar a 
421-3891. 


ae P=. 


Gabriel Portillo is an Automotive 
Service Excellence certified 
mechanic. His pricing goes by 
the Motor Labor Guide Manual. 
Portillo’s Repair Shop is located at 
340 United Court #8. You can call 
him at 421-3891. 


La Voz de Kentucky 


Bringing your car to a mechanic is 
like bringing you child to the doctor. 
It is an act of trust. They can tell 
ie almost anything and you will 

ave to go along with it because you 
don’t know enough to make your own 
decisions. That's why it is important 
to have a mechanic that you trust. 
Gabriel Portillo, who owns an auto 
repair shop in northern Lexington, 
has a theory about that. “I treat people 
(and their cars) the way I would want 
to be treated,” says Portillo. The trust 
shows in his 90% client return rate. 


His journey to Lexington started 
when his dad used a lawyer to file for 
immigration to the U.S. Five years 
later they were on their way. The 
adjustment was difficult for Portillo. 
“Back then they didn't have the classes 
you have now. They just threw you into 
class. It was hard and embarrassing,” 
said Portillo. 


He did adjust and once he graduated 
from Dunbar High School he went on 
to Southwestern College in Ohio to 
train to become a mechanic. From 
there he worked at Freedom Dodge in 


Lexington for ten years. At that time, 
Freedom allowed their workers to use 
the shop on weekend to make extra 
money. When they stopped allowing 
that, Portillo rented a shop to continue 
his work. As he gained more clients he 
decided he could make more money on 
his own. 


Now he is trying to expand his 
business and move into a bigger 
location closer to downtown. The 
roblem is finding experienced 
elp. He explains, “Most (potential 
mechanics) don't have tools. They 
know how to take stuff apart and 
put it back together but they don’t do 
diagnosis.” When you are the one 
responsible you need someone who 
does the job right the first time. 


As a perfectionist that is the way 
Portillo wants it. 


Gabriel Portillo is an Automotive 
Service Excellence certified mechanic. 
His pricing goes by the Motor Labor 
Guide Manual. Portillo’s Repair Shop 
is located at 340 United Court #8. You 
can call him at 421-3891. 
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Cortos Latinoamericanos 
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Soldados de EE.UU. no 
seran extraditados a 
Colombia 


BBC 


BOGOTA-El gobierno de Estados 
Unidos rechazó un llamado para que 
un grupo de soldados estadounidenses 
acusados de narcotráfico sean 
extraditados y juzgados en Colombia. 

El embajador estadounidense en 
Bogotá, William Wood, señaló que los 
soldados involucrados forman parte del 
“personal militar de la embajada”. 

Según Wood, esto significa que los 
soldados cuentan con los privilegios 
de inmunidad del cuerpo diplomático 
estadounidense establecidos por un 
acuerdo bilateral que rige desde 1974. 

Los cinco militares fueron arrestados 
en Texas, Estados Unidos, acusados de 
transportar 16 kilos de cocaína desde la 
base aérea militar de Apiay, en el centro 
de Colombia. 

Varios congresistas colombianos han 
pedido que los soldados sean juzgados 
en Colombia por haber cometido el 
delito en territorio colombiano. 

El caso de los militares ha generado 
un debate en Colombia sobre la 
inmunidad de funcionarios y soldados 
de Estados Unidos. 


América Latina crece 
como nunca 


Banco Mundial 


Según un informe del Banco 
Mundial la región registró la expansión 
económica más alta de los últimos 24 
años, gracias a los altos precios de las 
materias primas y mejores condiciones 
de los mercados financieros. 

América Latina creció un promedio 
de 5,7% en el 2004, una cifra récord del 
último cuarto de siglo, según el informe 
“Flujos Mundiales de Financiamiento 
para el Desarrollo 2005” que presentó 
este miércoles el Banco Mundial (BM). 

La tendencia va a la par de lo 
registrado en general por el mundo en 
desarrollo que en una consideración 
global registra su mejor desempeño de 
las últimas tres décadas, 6,6%. 

La confluencia de mejores precios 
para los productos de exportación 
latinoamericanos y bajas tasas de 
interés en los mercados financieros 
ayudaron al crecimiento de México, 
Chile y, en menor medida, Brasil. 

También la recuperación económica 
de Venezuela, Argentina y Uruguay, 
países que recientemente sufrieron 


descalabros económicos, ayudó al 
mejoramiento de las estadísticas 
latinoamericanas. 


Crecimiento 2004: 5,7% 
Previsión 2005: 4,3% 
Previsión 2006: 3,7% 


Desaforan a Andrés Manuel 
López Obrador 


BBC 

El Congreso de México decidió 
retirarle la inmunidad al Jefe de 
Gobierno de la Ciudad, Andrés Manuel 
López Obrador, con 360 votos a 
favor, 127 en contra y 2 abstenciones. 
La maniobra politica es dirigida 
a imposibilitar su candidatura 
presidencial. 


Para complicar lo que se dislumbra 
como una crisis política en México, 
horas antes de perder la inmunidad, 
el alcalde anunció su candidatura 
presidencial. 

“Desde este Zócalo (...) anuncio que 
esté donde esté, voy a contender en 
las elecciones internas de mi partido 
para ser candidato a la Presidencia 
de la República”, dijo en alusión a los 
comicios internos de su Partido de 
la Revolución Democrática (PRD) 
previstos para el 31 de julio. 

De acuerdo a las consideraciones 
de los legisladores mexicanos, existen 
elementos suficientes de que el alcalde 
violó la ley al no obedecer la orden de 
un juez para detener la construcción de 
una calle sobre un terreno en litigio en 
un suburbio de la capital mexicana. 

Por este desacato, el juez de la causa le 
entregó el expediente a la Procuraduría 
General de la República (PGR) para que 
ejerciera una acción penal en contra del 
gobernante. 

Fue entonces, cuando la procuraduría 
le solicitó al Congreso que iniciara el 
proceso correspondiente para quitarle 
la inmunidad al mandatario local y así 
poderlo llevar a juicio. 
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English 


U.S. soldiers will not 
be extradited to 
Colombia 


BBC 


BOGOTA -— The United States 
government rejected a call for a 
group of U.S. soldiers accused of drug 
trafficking to be extradited to and 
judged in Colombia. 

The U.S. ambassador in Bogota, 
William Wood, said that the soldiers 
involved formed part of the “military 
personnel of the embassy.” 

According to Wood, this means that 
the soldiers are protected under the 
privileges of immunity of the diplomatic 
body of the United States established 
by a bilateral accord that has governed 
since 1974. 

The five soldiers were arrested in 
Texas and accused of transporting 16 
kilos of cocaine from the Apiay air force 
base, in the center of Colombia. 

Several Colombian congressmen 
have asked that the soldiers be judged 
in Colombia for having committed the 
crime on Colombian soil. 

The soldiers’ case has generated a 
debate in Colombia about the immunity 
of U.S. civil servants and soldiers. 


Latin America Experiences 
Record Growth 


World Bank 


According to a report by the World 
Bank, the region registered the largest 
economic expansion of the last 24 
years, thanks to the high prices of 
the raw materials and the improving 
condition of the financial markets. 

Latin American economy grew an 
average of 5.7% in 2004, a record for 
the last quarter of a century, according 
to the report, “World Financial Flow 
for 2005 Development,” presented by 
the World Bank this Wednesday. 

The tendency is on par with the 
registered growth for the developing 
world that, considered _ globally 
registered its best growth in the last 
three decades, 6.6%. 

The confluence of better prices for 
Latin American exports and lower 
interest rates in the financial markets 
helped the growth in Mexico, Chile and 
to a small extent in Brazil. 

The economic recovery of Venezuela, 
Argentina and Uruguay, countries that 
recently suffered economic losses, also 
aided in the improvement of the Latin 
American statistics. 


Growth 2004: 5.7% 
Forecast 2005: 4.3% 
Forecast 2006: 3.7% 


Andrés Lopez Obrador 
Stripped of Immunity 
BBC 


The Mexican Congress decided to 
retract the immunity of the Governor 
of Mexico City, Andres Manuel Lopez 
Obrador, with 360 votes in favor, 
127 against and 2 abstentions. The 


political move will make a presidential 
candidacy impossible. 
Further complicating what is already 


a political crisis in Mexico, hours 
before losing immunity, the governor 
announced his presidential candidacy. 

“From this plaza (. . .) lannounce that 
wherever I am, I am going to contend 
in the internal elections of my party 
to be a candidate for the Presidency of 
the Republic,” he said in allusion to the 
Democratic Revolution Party (PRD) 
primaries set for July 31. 

According to the rulings of the 
Mexican legislators, there are sufficient 
indications that the governor violated 
the law by not obeying a judicial order 
to stop construction of a road through 
land in litigation to a suburb of the 
Mexican capital. 

For this disobedience, the judge of 
the case gave the file to the federal 
justice department (PGR) to begin 
penal action against the governor. 

It was then that the justice 
department asked Congress to initiate 
the process of removing the local 
official’s immunity and in order to then 
take him to trial. 


La Voz de Kentucky 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 


inmediatamente. 
Se necesita urgentemente personas para 


COSTURA. 


trabajos de 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 


O 


800-501-6072 


para más información. 


Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 


Lexington, KY. 


Completamente Gratis 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 
Jn. 3.16 


TE GUSTARIA APRENDER INGLES 


Ven con nosotros 


Lunes de 6.pm a 8.pm 
Martes de 7.pm a 8.pm 


Maestros y tutores estarán para 
ayudarlo en su aprendizaje para 
que usted tenga mejores oportunidades 


¿7 
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Free Parking 


Para su comodidad estamos ofreciendo 
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Clase 6:45 a 8:00 pm 


Opera 
Atención y cuidado de niños 6:45 a 8.pm Si 


House 


=> West Short Street 


West Short Street 


Children's Museum 
Victorian Square 


Le esperamos con su familia y 
amigosa partir del 7 de Febrero 
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Triangle Center 


West Main ] 


East Main 


Inscripciones Abiertas 


miangle] 
ark 


Civic Center | 
Rupp Arena 


ga 


N 
Wee 
s 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 


Telefonos (859) 492 0333 
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A Través de las Américas: 
Los Lazos Ecológicos Entre Kentucky y 
Latinoamérica (2% Parte) 


Por Greg Abernathy, Ronald Cicerello, 
Marc Evans and Deborah White 


Exclusivo para La Voz 


na de las conexiones más 
significativas y directas entre 
Kentucky y Latinoamérica es la 
migración anual de mariposas 
y pájaros entre las dos regiones. 
La migración más significativa 
de mariposas es la de la mariposa 
Monarca. Las mariposas Monarcas se 
engendran en Norte América y cada 
año millones de ellas emigran más de 
mil millas principalmente hacia una 
pequeña región del sur de México. La 
migración de pájaros entre estas dos 
regiones es representada por migrantes 
Neo-Tropicales, pájaros que engendran 
en Norte América pero que pasan 
la temporada de no-reproducción 
en México, el Caribe, Centro y Sur 
América. Cada año las especies 
Migrantes Neo-Tropicales tales como el 
pájaro Chipe Cerúleo, el Colorín Azul, 
el Tángara Escarlata, el Bolsero de 
Baltimore, y el Zorzal Maculado vienen 
a Kentucky a anidar, y luego regresan 
a América latina para la temporada 
de no-reproducción. Millones de los 
pájaros Migrantes Neo-Tropicales 
hace su viaje anual viajando miles de 
millas en sus vuelos; algunas especies 
viajan tan lejos como hasta el sur de 
Los Andes. Estos pájaros típicamente 
emigran individualmente y vuelan 
durante la noche. 


Aunque la mayoría de América Latina 
es tropical y sub-tropical, existen 
áreas en las zonas altas y montañosas 
que tienen un clima similar al del 
Kentucky. En algunas de estas áreas, 
específicamente en las zonas altas 

de México y Guatemala, hay bosques 
muy similares a aquellos encontrados 
al Este de Kentucky. Esos bosques 
son los Bosques Deciduos Templados, 
considerados como los bosques 


templados con mayor 
diversidad biológica 

en el mundo. Aunque 
se encuentran a miles 
de kilómetros de 
distancia, estos bosques 
templados comparten 
un número de especies 
de plantas incluyendo 
árboles como el Pino 
Blanco (White Pine), 

el Cerezo Negro (Black 
Cherry), el Arbol del 
Ambar o Liquidambar 
(Sweetgum), el Cornejo 
Florido (Flowering 
Dogwood) y el 
Duraznillo (Redbud). 


Varios tipos de peces y 

moluscos son encontrados 

tanto en Kentucky 

como en Latinoamérica. El lagarto 
Catán (conocido en Kentucky como 
Alligator Gar), el pez Lisa Rayada 
(Striped Mollet), y varios moluscos 
(Giant Floater por ej.) son algunos 
de los animales acuáticos conocidos 
en ambas regiones. El Catán habita 
áreas que van desde Costa Rica hasta 
el Valle del Río Ohio y Kentucky 

en las lagunas de grandes ríos, 
pantanos, y lagos; restaurantes en 
México suelen llamarlo como Rico 
Catán. Así mismo el Lisa Rayada, 
normalmente encontrado en las áreas 
costeras en todo el mundo, utiliza el 
Río Mississippi durante las sequías 
para poder teear a Kentucky. El 
molusco Giant Floater es una especie 
de agua dulce encontrada en pantanos 
y grandes rios desde el norte de los 


Estados Unidos hasta el sur de México. 


La siguiente edición esta serie 
continuará con una discusión de 
asuntos de la conservación y los 
esfuerzos de preservación a través de 
las Américas. 
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Across the Americas: 


Kentucky's Ecological Link to Latin 
America (Part 2) 
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Por Foto / Photo By: Margaret Rhinehart, Tennessee Native Plant Society 
Blue Mud-plantain 


By Greg Abernathy, Ronald 
Cicerello, Marc Evans and Deborah 
White 


Exclusive for La Voz oes 
ne of the most significant and 
direct connections between 
Kentucky and Latin America 
is the yearly migration of 

butterflies and birds between the two 

regions. The most significant butterfly 
migration is that of the Monarch. 

Monarch butterflies breed in North 

America and each year millions of 

them migrate over a thousand miles to 

winter primarily in one small region 
of southern Mexico. Bird migration 
between these two 
regions is represented 
by Neotropical migrants, 
birds that breed in 

North American and 

spend the nonbreeding 

season in Mexico, the 

Caribbean and Central 

and South America. 


Each year Neotropical (E) Kentucky 
migrants such as PS Migration Routes 
Cerulean Warblers, «> Overwintering Arcas 


Indigo Buntings, 
Scarlet Tanagers, 
Baltimore Orioles 

and Wood Thrushes 
come to Kentucky to 
nest and breed, and 
then return to Latin 
American countries 

for the nonbreeding 
season. Millions of 
Neotropical migrants 
make the yearly journey 
traveling thousands of 
miles during the flight; 
some species travel as 
far south as the Andes. 
These birds typically 
migrate as individuals 
and fly during the night. 


Although most of Latin 
America is tropical to 


The Kentucky State Nature Preserves Commision's 
mission is to protect Kentucky’s natural heritage by 
surveying rare species and natural areas, establishing 
a statewide nature preserve system and educating 
Kentuckyans about biodiversity conservation. 


sub-tropical, there are areas in the 
highlands and mountains that have a 
climate similar to Kentucky. In some of 
theses areas, specifically the highlands 
of Mexico and Guatemala, there are 
forests very similar to those of eastern 
Kentucky. These forests are Temperate 
Deciduous Mesophytic Forest, a type 
of forest considered to be the most 
biologically diverse temperate forest in 
the world. Although thousands of miles 
apart, these temperate forests share 

a number of plant species including 
trees such as White Pine, Black Cherry, 
Sweetgum, Flowering Dogwood and 
Redbud. 


Several kinds of fishes and mussels 
also are found both in Kentucky and 
Latin America. The Alligator Gar, 
Striped Mullet and Giant Floater are 

a few of the aquatic animals known 
from both regions. Alligator Gar live in 
pools and backwaters of large rivers, 
swamps and lakes from Costa Rica 
north to the Ohio River valley and 
Kentucky; diners in Mexico may know 
this species as the popular dish Rico 
Catán. Normally found in coastal areas 
nearly worldwide, the Striped Mullet 
swims up the Mississippi River to 
Kentucky during droughts. The Giant 
Floater is a freshwater mussel found in 
swamps, ponds and large rivers from 
the northern United States south into 
Mexico. 


Next edition the story will continue 
with a discussion of conservation 
issues and efforts across the Americas. 


Map by KSNPC April 2005 


La misión de la Comisión de Preservación de la 
Naturaleza del Estado de Kentucky es proteger la 
herencia natural de Kentucky catalogando especies 
raras y áreas naturales, estableciendo un sistema de 
preservación y educando a los kentuckianos acerca de 
la conservación de la biodiversidad. 
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BLUEGRASS 


PRIDE 


Ayude a que las Aves 
Migratorias Terminen su 
Viaje 


La pérdida de ecosistemas es el 
principal y más serio problema que la 
vida silvestre enfrenta hoy en Kentucky. 
La presión puesta sobre zonas naturales 
y granjas por el desarrollo suburbano 
también afecta a muchos de las especies 
de pájaros migrantes. Algunos de estos 
pájaros usan Kentucky como una zona 
de descanso en sus largos viajes entre 
el norte y el sur. Dependiendo de las 
especies, los pájaros migratorios viajan 
cientos a miles millas, a través y entre 
continentes. Imagine viajar tan lejos 
y no tener un lugar para descansar o 
comer, Por eso es importante proteger 
los lugares que estos pájaros usan para 
descansar durante su viaje. 


Estas son algunas cosas que podemos 
hacer en nuestros patios para crear un 
hábitat para estas aves viajeras. 

Coloque bird feeders (bebederos o 
alimentadores de pájaros, se venden en 
cualquier tienda o ferretería). 

Coloque casitas o cajas para anidar. 
*Plante flores nativas de Kentucky y 
árboles que atraen pájaros y mariposas. 

Coloque baños para pájaros en 
lugares seguros. 

*Minimice el uso de químicos para 
jardines que pueden ser perjudiciales 
para las aves. 


Crear un hábitat para el apoyo de la 
diversidad natural le beneficia a usted, 
a su comunidad, como también a la 
vida silvestre que depende de esos 
ecosistemas para sobrevivir. Algunos 
de las recompensas que usted y su 
comunidad recibirán por crear zonas de 
descanso para estas aves migratorias 
incluye: 


»Atracción de mayor vida silvestre para 
observación, disfrute y educación 

Aumento del valor de la propiedad 

*Reducción de mantenimiento de un 
terreno 

«Conservación del agua 

*Protección del ambiente al minimizar 
el uso de fertilizantes químicos y 
pesticidas 


El laboratorio de Ornitología de 
Cornel y la Sociedad Nacional Audubon 
desarrollaron el programa de monitoreo 
de pájaros “The Great Backyard” como 
una forma de celebrar los pájaros 
de nuestro continente y coleccionar 
información a gran escala. Desde los 
patios y escuelas, científicos han podido 
utilizar la información recogida por el 
público para monitorear los patrones de 
pájaros migratorios así como su decline 
o aumento. Usted puede ser parte de 
esta iniciativa de contar pájaros visitando 
www.birdsource.org/gbbc. Para mayor 
información acerca de BluegrassPRIDE 
y de cómo usted puede crear un hábitat, 


visite www.kentuckypride.com. 


Help Migratory Birds 
Make Their 
Journey 


Habitat loss is the single most serious 
problem facing Kentucky's wildlife 
today. The pressure being placed on 
natural lands and farms by suburban 
developments also affects many different 
species of migratory birds. These 
birds use Kentucky as a ‘rest-stop’ on 
their long journeys north and south. 
Depending on the species, migratory 
birds travel hundreds to thousands of 
miles, across-continents, and between 
continents. Imagine traveling that far 
with no place to rest or eat. That is why 
it is important to protect the places these 
birds use to rest during their journey. 


These are things we can do in our own 
backyards to create habitat for these 
avian travelers: 


*Place bird feeders in safe locations 
«Put up nest boxes 


*Plant native Kentucky flowers 
and trees that attract birds and 
butterflies 


»Place bird baths in safe locations 


eMinimize lawn chemical use which 
can harm migratory birds 


Creating habitat needed by a diversity of 
wildlife benefits you, your community, as 
well as the wildlife that depend on that 
habitat to survive. Some of the rewards 
you and your community will reap from 
creating migratory bird habitat include: 


Attracting more wildlife for 
observation, enjoyment, and education 


«Increased property values 


*Reduced landscape 
maintenance 


«Water conservation 


*Protecting the environment by 
minimizing the use of chemical fertilizers 
and pesticides 


The Cornell Lab of Ornithology and 
the National Audubon Society developed 
The Great Backyard Bird Count as a way 
to celebrate the birds of our continent 
and to collect data on a massive scale. 
From backyards and schoolyards, 
scientists have been able to use the 
information collected by the public to 
track migratory patterns as well as to 
note the rise and decline of individual 
species. You can join the bird count by 
visiting www.birdsource.org/gbbc. For 
more information about Bluegrass PRIDE 
and how you can help create habitat for 
wildlife, visit www.kentuckypride.com. 
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Coalición 
para trabajar en la lucha 
contra el SIDA 


FATE FATE Coalition's 


work to fight the spread of 
AIDS 


“Gracias por no ser complacientes”, dijo 
el doctor Richard Crosby de la Coalición 
FATE para trabajar en la lucha contra 
el SIDA en Léxington en su primera 
reunión de 2005. La Coalición FATE 
se reúne cada tercer martes, cada dos 
meses. Para más información llame al 
(859) 281-6086. 


“Thank you for not being complacent,” 
said Dr. Richard Crosby of the FATE 
Coalition’s work to fight the spread of 
AIDS in Lexington at their kick-off 
meeting for 2005. The FATE Coalition 
meets the third Tuesday of every other 
month. For more information call, 
(859) 281-6086. 


Se Habla 
Espanol! 


Pregunte 
por Jane 


Jane Sweasy 


o Carmen 


Carmen Velasquez 


Como todas nuestras Representantes de Atención 

al Cliente, Jane Sweasy y Carmen Velasquez tienen 
la experiencia y conocimiento para contestar todas 
sus preguntas sobre operaciones bancarias. Si usted 
quiere, nosotras podemos atenderle en su propio 


idioma (espanol). 


Deje que le presentemos nuestras opciones de 
cuenta de cheques gratis, prestamos u otros 
servicios. Podemos recomendar la mejor opción de 
cuenta bancaria para usted. Pregunte por nuestra 
cuenta de cheques gratis y el banco por Internet. 


Farmers Bank 
& Capital Trust Co. 


East Branch + 154 Versailles Rd. + Frankfort, KY {= 


member FDIC 


502/227-1650 


equal housing lender 


14-27 Abril 2005 


DON CARLOS 


MEXICAN RESTAURANT & LUNCH BUFFET 


Don Carlos Ahora 
Le ofrece Buiiet 
Lunch Lunes-Viernes 
No Bullet en Dinner 


los $ ox 99). 


==. = Y nara los ninos 


com ¿Todo inciuidoyai” i 


Don Carlos 
Ubicado en el 
Nuevo Centro Comercial 
En Leestown Rd. 
(859) 259-0490 


La Voz de Kentucky 


La Apatia del Hispano 


Un comunicado a nuestra comunidad hispana. 


Muchos de ustedes me conocen y saben que mi primordial trabajo es el de proveer a nuestra 
juventud y a sus familias, información sobre el abuso del alcohol, tabaco y drogas. Por 
medio de la red existente en esta área, he podido colarme en las escuelas en donde existe 
una concentración mayor de estudiantes hispanos, adquiriendo así un acceso ideal para 
asistirlos con los retos que se les presenta día a día, y mantenerme al tanto de lo que está 
sucediendo con ellos. 


Muchos de ustedes se comunican conmigo por los varios problemas que tienen con sus 
hijos, con sus esposos, amigos, debido a problemas derivados por el abuso de alcohol 

y drogas y/o porque no saben qué hacer con sus hijos, sus actitudes y rebeldías. Otras 
familias han entrado en contacto conmigo porque tienen problemas con sus chicos debido 
a su absentismo en las escuelas (se van de pinta y otros aunque estén en las escuelas, no 
asisten a las clases), y han tenido que presentarse ante el tribunal. 


Basada en estos hechos y con el apoyo de otros individuos, se empiezan a planear 
programas, eventos que puedan ayudarles a enfrentarse a estas circunstancias. Los 
programas para los jovencitos se enfocan en enseñarles a tomar decisiones acertadas, 
basadas en valores morales, se les enseña a entender y valorar compañerismo, el trabajo 
en equipo, etc. Además de aprender nuevas herramientas estos programas les ofrecen 
una pauta sana a su vida rutinaria, en donde pueden reunirse en un ambiente supervisado. 
Los programas para los padres tienen el fin de ayudarles a entender un poco mejor a sus 
adolescentes, y observar cómo otras familias han podido manejar situaciones similares, 
cuáles han sido los errores que se han cometido y cómo se hallaron soluciones. 


Ahora bien, dicho todo esto, me gustaría saber, entender la apatía que prevalece en nuestra 
comunidad, el por qué la falta de interés en los eventos que se crean para ayudarles, ¿por 
qué brillan por su ausencia? A los individuos y las agencias que me preguntan lo mismo, les 
digo que no lo sé y que tampoco lo entiendo. 


La mayoría de nosotros hemos venido a este país en busca de una mejor vida para nosotros, 
para nuestras familias. Sin embargo ¿qué pasa cuando llegamos aquí? Nos damos cuenta 
de que la vida ni es más fácil, ni es tan placentera, que hay conseguir trabajo y en muchas 
ocasiones hasta una segunda chamba. Se trabaja duro y se gana poco. Muchos de 
nuestros jovencitos tienen que trabajar para ayudar al mantenimiento del hogar, no hay otra. 
El temor de la migra, de que se descubra que el número del seguro social es chueco, de 

que nos vaya a parar la policía y no tenemos una licencia válida, ni seguro automovilístico, 
siempre está presente. 


Como padres hay que preguntarnos ¿Queremos que nuestros hijos continúen con una vida 
igual de dura o más? ¿Nos debemos conformar con que siempre consigan trabajos con 
sueldos bajos, sin seguros médicos y que vivan siempre con el Jesús, en la boca? Mi abuela 
siempre nos decía “Ayúdate, que Yo te ayudaré dice Dios.” Hay que ayudar a nuestros hijos. 
Nosotros los padres, somos los responsables por ellos, no lo es la escuela, ni la iglesia. 


Quiero continuar dándole la mano a nuestra juventud, porque ella es nuestro futuro y a 
ustedes, los padres. No quiero seguir viendo a nuestros chicos perdidos en el alcohol y en 
las drogas, o perdiendo el tiempo en las escuelas, sin ninguna consecuencia más que la 
propia (cosa que nunca consideran), ni quiero seguir viendo a nuestras chicas empezando 
una familia cuando deberían estar pensando en forjarse un futuro, para que cuando llegue la 
familia a su debido tiempo, sepan enfrentarse a esa responsabilidad, no porque salieron con 
su domingo en ocho, sino porque fue planeado. 


Es imperativo que ustedes los padres de familia, nos apoyen. Apoyen las oportunidades 
que les brindamos a sus hijos, a ustedes. Sin ustedes los padres de familia, nada podemos 
hacer, los necesitamos. Lo que me dijo mi abuela hace muchos años todavía cuenta. 
Ayudándonos unos a los otros, Dios nos dará la mano. 


Si tiene problemas con el alcohol o drogas o si hay un alcohólico en su vida existe un grupo 
de Alcohólicos Anónimos que se reúne todos los días de las 7 a las 8 de la noche en el 370 
E. 2nd. St., en Lexington. Este programa abarca también problemas de drogadicción. Para 
más información comuníquese con AA al 227-3457 6 con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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Calendario de 
Actividades 


ra 
a) 


Estando al Corriente en Léxington 


El 7 de abril asistieron 25 personas a la 
Biblioteca Village para aprender acerca de las 
oportunidades que ya se acercan para niños 
y jóvenes a través de varios programas de 
verano. 

Este evento formó parte de la serie mensual 
de información, Estando Al Corriente, y 
fue organizado por el YMCA del Central de 
Kentucky. 

A continuación, el calendario brinda las 
fechas y los detalles para que toda la gente de 
Lexington puede disfrutar de estos programas 
del verano. 


El sábado, el 16 de abril: La primera 
oportunidad para alistarse para los eventos que 
vienen. A las 9 de la mañana hasta la una de 
la tarde en el Centro de Recreación de Tates 
Creek. 


Los sábados, el 16 de abril y el 23 de 
abril: Ligas de beisból para los niños y jovenes. 
Pueden alistarse a partir de las 10 de la mañana 
hasta las dos de la tarde en el Parque Valley. 


Ligas de fútbol: El Parque de Masterson 
Station. Empiezan en la primavera y terminan 
en el otoño. Hay ligas para niños y adultos. 
Para más información llame usted al número 
223-5622. 


Liga Hispana de fútbol : El Parque de 
Addison, cerca de la calle Red Mile. La liga 
empieza en mayo y se termina en agosto. Es 
para adultos. Para más información usted 
puede contactar a Carlos Knox por el número 
230-3385. 

El programa de patio de recreo: Este 
verano, el lunes al viernes, empieza a las nueve 
de la mañana hasta la una de la tarde en el 
Parque de Valley 


Películas gratis: A partir del 3 de junio hasta 
el primer dia de julio. Se ofrecerá una película 
cada viernes por la noche a las siete en el 
Parque de Jacobson. Es gratis. 


El Centro del Ejército de la Salvación: 
El programa de verano. Empieza a las 7: 
30 de la mañana y termina a las 4:15 de la 
tarde. El programa incluye el almuerzo diario, 
excursiones a los museos, a la piscina tres 
veces cada semana, y muchas actividades de la 
comunidad. Cuesta $60 cada semana por cada 
niño. Número de contacto: 258-2582. 


Los programas del YMCA de Central 
Kentucky: a partir del 31 de mayo hasta el 12 
de agosto. Ofrecen becas. Y varios programas, 
incluyendo el de “Bar Y”, un programa cristiano, 
uno de deportes, uno de montar los caballos, 
y muchos más. El número de contacto: 367- 
7333, 


Picture Mail. 
Share it when it happens. 


Calendar of 
Activities 
Lexington Up-To-Date 


On April 7, 25 people met at the Village 
Library to learn about the camp and program 
opportunities that will be available for kids and 
teen-agers this summer. 

Representatives from several organizations 
presented information, through a translator, on 
what their programs will be like, how much they 
will cost and scholarships that will be offered. 
The event was part of the monthly informational 
session, Lexington Up-To-Date, and was 
organized by the YMCA of Central Kentucky. 


The following calendar provides the dates and 
details, so everyone in the Lexington area can 
enjoy these summer programs. 


Saturday, April 16th: The first chance to sign 
up for this summer's upcoming events. It will 
be held from 9 a.m.-1 p.m. at the Tates Creek 
Recreation Center. 


Saturdays, April 16th and April 23rd: 
Baseball leagues for children and teen-agers. 
Sign-ups will be held at Valley Park from 10-2 
p.m. 


Hispanic Soccer League: Games will be 
played at Addison Park, close to Red Mile. The 
league starts in May and ends in August. This is 
a league for adults. For more information contact 
Carlos Knox at 230-3385. 
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More soccer leagues: Games will be held at 
Masterson Station Park. The league starts in the 
spring and ends in the fall. There are leagues 
for children and adults. For more information call 
223-5622. 


Playground Program: This summer, 
Monday-Friday, from 9 a.m. until 1 p.m. at Valley 
Park. 


Free movie night: From June 3 to July 1. 
Every Friday night a free movie will be played at 
Jacobson Park. 


Salvation Army Center: Summer program. 
Starts at 7:30 a.m. and ends at 4:15 p.m. 
Program includes lunch everyday, field trips to 
different museums, trips to the pool, and many 
other community activities. Cost is $60 each 
week per child. Contact number: 258-2582 


YMCA of Central Kentucky programs: 
From May 31st to August 12th. Their will be 
many different types of camps, including the 
“Bar Y” Camp, a Christian Adventure Camp, 
Sports Camp, Horseback Riding Camp, and 
many others. Contact number is 367-7333. 


Sprint PCS Vision™ 
Picture Phone 


$59 a 99 Get one FREE! 


after instant savings. 


Cómo simplificar 
las mejoras a la vivienda, 
Toma prestados *8,500 por 


o 9] al mes* 


EL PRÉSTAMO FIXERUPPER® 
PARA MEJORAS A LA VIVIENDA 


Buy one for 


Plus! Save when you purchase 
the accessory package for this 


phone for $39 97 | 


Also, ask our reps about our Sprint PCS Fair & 
Flexible plans. Talk all you want and never pay 
unfair overages. It’s great for families!!! 

We have Spanish speaking reps at our location!! + Menores requisitos de ingreso 


Hurry in, offers end soon!! + Pagos mensuales más bajos 


Some restrictions apply. May require $125 deposit. e Términos de pago flexibles 


e La oferta vence el 31 de mayo de 2005 


Ven a cualquier sucursal, visita NationalCity.com/español 
O llama al 800-347-5626. 


National City. 


Banca personal + Banca comercial + Inversiones + Préstamos hipotecarios 


Sprint PCS Store 

Next to Fayette Place Mall 
3705 Nicholasville Rd. Ste. 40 
859-971-2000 


Sprint PCS Vision” Picture Phone PM-8200 by Sanyo” 


=> Sprint Store 


Offers are valid Web da dd to 5/8/05. Require a two-year ail ‘int PCS Advantage Agreement. Instant savings require in-store pur peteSs and activation of a new line bla on a Sprint PCS a e 
Plan with Vision. s). Limited time o ile supplies last. Restrictions apply. Visit your local Sprint Store for complete promotional details. ©2005 Spr 
All rights ri rademarks of Sprint Communications Company LP. 


"Existen tasas fijas bajas para préstamos FIXERUPPER nuevos, de $5,000 o más, con plazos de hasta 120 meses y con una transferencia preautorizada de una cuenta de le National City. Por ejemplo, si tomas $8,500 
Iprestados por 120 meses a una tasa de interés anual (APR, por sus siglas en inglés) de 7.01%, el pago mensual es de $99.00 de cargos principales, intereses y de cargos financieros prepagados. La APR puede diferir 
Idependiendo de tu calificación de crédito, el monto y el plazo de tu préstamo, Se requieren seguros de propiedad, título y/o inundación, en caso de ser aplicable. Sujeto a calificación de crédito. Consulta a tu asesor tributario 
acerca de la deductibilidad de los intereses. Ofrecido por National City Bank, Cleveland, OH. Las solicitudes deben recibirse antes del 31 de mayo de 2005. Los documentos del préstamo deben estar firmados antes del 15 de 
junio de 2005, NationalCity.com_¢ Miembro de FDIC. + ©National City Corporation 
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(DISHLatino Dos 


¡Incluye más de 150 canales en inglés y español! 


(3) O © S O) nec LEN 


GOL” TVCOLOMBIA centroaméricatv 
UN 
AZTECA AMERICA 


> 


MM yccerurens 
LA 


TT CHAIN ¡Y Mucho más! 


DEL CID SATELLITES, INC. 


espanot 1- 866-262-0130 


Requiere número de seguro social, una tarjeta de crédito válida y reconocida, y compra de programación elegible. Participación sujeta a aprobación crediticia. Si el servicio elegible es cancelado 
o cambiado por uno de menor valor, deberá devolver el equipo a DISH Network. Limite de 4 sintonizadores por cuenta. El precio mensual del paquete incluye un cargo de $5.00 por alquiler del 
equipo y asume instalación profesional estándar para un receptor. El cargo mensual de $5.00 por alquiler de equipo aplica a cada receptor adicional al primero. 


Un cargo de $4.99 al mes por acceso a programación será cobrado por cada receptor de doble sintonizador (DISH 322, DISH Player-DVR 522 o DISH Player-DVR 942). Este cargo no se cobrará 
siempre y cuando ese receptor esté continuamente conectado a la línea telefónica del cliente cada mes. 


La oferta termina el 31/07/05 y es válida en los Estados Unidos continentales. Debe tratarse de un cliente residencial nuevo de DISH Network. Todos los precios, programas y paquetes están sujetos a cambios 
sin previo aviso. Pueden aplicarse impuestos locales y estatales sobre las ventas. Donde corresponda, los cargos de alquiler del receptor y de programación se cobran por separado. Toda la programación de 
DISH Network y otros servicios ofrecidos están sujetos a los términos y las condiciones del acuerdo promocional y del Acuerdo de Cliente Residencial, disponible en www.dishnetwork.com o por solicitud. 
Receptores adicionales deben ser activados en conjunto con un receptor principal. Los paquetes de Canales Locales vía satélite sólo están disponibles para los clientes que vivan en el área local de mercado 
designada (DMA) que se haya especificado. Ciertos canales locales pueden requerir una antena satelital adicional de DISH Network, instalada sin cargo en el momento de la instalación inicial. Es posible que 
se requiera la antena SuperDISH para recibir canales locales, y se incluirá sin costo adicional con la suscripción a canales locales en el momento de la instalación inicial. Se aplican restricciones importantes a 
la disponibilidad del equipo y la programación de DISH Network, así como a todas las ofertas. Los Números de Seguro Social se utilizan para obtener calificaciones crediticias y no se divulgarán a terceros, 
excepto con fines de verificación y cobro o si son requeridas por autoridades del gobierno. Consulte a su distribuidor de DISH Network, la documentación del producto de DISH Network o el sitio Web de DISH 
Network en www.dishnetwork.com para conocer los detalles y las restricciones completos, Todas las marcas de servicio y marcas comerciales pertenecen a sus respectivos dueños, ATINO192DHADOS A 


Norteña, Cumbias) 
- RARCKEY Gre 
| Americana 


egulmos stewee el [cr 


las 10:00 pm) 

Horario: 

Viemes 7 pm-2:30 am 
Sábado 7 pm- 2:30 am 
Domingo 6 pm-11 pm 


Versailles Rd. 


Alexaridria Dr. 


GR 


LEXINGTONSKY: 


BEBA RESPONSABLEMENTE 


La Voz de Kentucky 


SenalessdemiranSito 


Rotulos reglamentarios 


Estos rótulos le informan cuál es la ley; por 
lo tanto, debe obedecer sus instrucciones. 
Recuerde que un círculo rojo con una línea 
a través significa NO -- el símbolo dentro 
del círculo le dice lo que está prohibido. 


Límite de velocidad 

Este rótulo indica la velocidad legal máxima 

a la que puede viajar en la carretera donde SPEED 
está colocado este rótulo, suponiendo que LIMIT 
las condiciones del tiempo sean favorables. 

Cuando haya lluvia, nieve o hielo, puede 40 
recibir una citación aunque esté 

conduciendo a la velocidad o por debajo del 

límite de velocidad indicada. 


No entre - Dirección incorrecta 


Estos rótulos se usan con frecuencia en 
combinación e identifican una calle o una 
rampa de autopista de una dirección, o la 
dirección incorrecta o el lado incorrecto de 
una carretera dividida. No conduzca más 
allá de estos rótulos -- dé la vuelta. 


Una dirección 
El tráfico fluye sólo en dirección de 
la flecha. 


No doblar a la izquierda 

Se prohíbe doblar a la izquierda y en U. En 
Virginia, doblar en U se considera que se 
está doblando dos veces a la izquierda y se 
prohíbe si está colocado este rótulo. 


No doblar a la derecha 
Se prohíbe doblar a la derecha. 


No doblar en U 
Se prohíbe doblar en U. 
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DEPOBIAR 


Por La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


Liga Latina de 
Futbol Inicia 
Torneo 


LEXINGTON-La liga latina de 
fútbol inicia el torneo 2005 con la 
participación de 16 equipos de fútbol 
este sábado 16 de abril. Los partidos 
de la actual temporada de primavera 
se realizarán por última vez en el 
Parque Materson Station todos los 
sábados y domingos a partir de las 5 
de la tarde. Como novedad se anuncia 
la creación de nuevos campos de fútbol 
para la siguiente temporada en la calle 
Reynolds. El torneo ya tradicional en la 
comunidad latina se ha convertido en 
un evento familiar que atrae cientos de 
partidarios cada fin de semana. 


Latino Soccer 
League Begins 
Tournament 


LEXINGTON -— The Latino soccer 
league begins its 2005 tournament with 
16 teams participating this Saturday, 
April 16. The games of the current 
spring season will be held for the last 
time in Masterson Station Park every 
Saturday and Sunday beginning at 5 
p.m. Theleague announced the creation 
of new soccer fields on Reynolds Road 
for next season. The tournament now 
a staple in the Latino community has 
become a family event that attracts 
hundreds of fans each week. 
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“Copa Libertadores 


Libertadores Cup 


Copa Libertadores: Posiciones 


Posiciones - 13 de abril de 2005 


Grupo 1 


América de Cali 


Independiente Medellin 


Atletico Paranaense 


Libertad 


2 


Danubio F.C. 


Santos FC 


Bolivar 


LDU Quito 


3 


Universidad de Chile 


Sao Paulo 


Quilmes 


The Strongest 


4 


Palmeiras 


Cerro Porteño 


Deportivo Tachira 


Esporte Clube Santo André 


5 


River Plate 


Atlético Junior 


Nacional 


Olmedo 
6 


U. de N. Leon 


Banfield 


Caracas F.C. 


Alianza Lima 


7 


|Guadalajara 


|Once Caldas 


Cobreloa 


San Lorenzo 


8 


¡Boca Juniors 


¡Sporting Cristal 


Pachuca 


Club Deportivo Cuenca 
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Futbol Mexicano 


Mexican Soccer 


Posiciones por grupo 


Morelia 
Tecos 
América 
Atlante 
Dorados 
Pumas 


Cruz Azul 
Toluca 
Guadalajara 
Tigres 
Puebla 
Atlas 


Monterrey 
Necaxa 
Santos 
Pachuca 
Jaguares 
Veracruz 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 

Conoce a Alguien 
incapacitado y no 
Puede Encontrar Trabajo! 


Rehabilítese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 
y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 

¢ personal de extensión bilingúes y biculturales; 

» evaluación vocacional; 

* consejería y orientación; 

¢ informacion y referencias; 

«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 

* tecnologia de rehabilitación; 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


de 


Arranca 


Temporada de 
Béisbol Local 


Este 15 de abril en el 
Parque Coulivan en calle 


6ta 


LEXINGTON-Una 
renovada liga latina 
de béisbol se inicia 
este viernes 15 de abril 
en las instalaciones 
del Parque Coulivan 
en la calle 6ta en el 
centro de la ciudad 
de Léxington. Como 
novedad se anuncia 
la participación de 10 
equipos en el torneo. 
La competición que 
ha sido impulsada 
por el apoyo de los 
bancos 5/3 y BB8T 
y el Departamento 
Recreación. 


Si usted desea mayor información 
puede comunicarse con el director de la 
liga, el Señor Juan Esparza al teléfono 
(859)-509-0781. La Voz le traerá más 
en nuestra 


información 
edición. 


Sirviendo a 
Jesucristo 

El Senor 

con Excelencia 


Rear De Alea Carrillo 


Diplomate Ceres Fam 


Psychotherapistfand| Counselor a 
Tel YB59e7548 $719 Cell! 8591421 10097 
Adrcarrillo(ocanada compe 


la Local Baseball 
League 


Season Begins 


This April 15 in Coulivan 
Park on 6th Street 


ENGLISH N 
LEXINGTON 

— A renewed 
Latino Baseball 


League will begin 
this Friday, April 
15, at the fields 
of Coulivan Park 
on 6th Street 
in downtown 
Lexington. New 
this year, they 
have announced 
the participation 
of 10 teams in the 
tournament. The 
competition has 
de P been supported by 

e Parques y 5/3 Bank, BB&T and the Department of 
Parks and Recreation. 

For more information you can contact 
the league director, Juan Esparza at 
(859) 509-0781. La Voz will bring you 
more information in our next edition. 
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Increíble Pero Cierto 

Sólo $99 El primer mes 

Todos los sevicios incluídos 

Alquile ya su departamento en Winburn square 


Promoción Especial: 
Para pasarse a nuestros departamentos 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


sii a 


UNIVERSITY 
Cabinet for Workforce Development 


859-299-1911 
Aproveche Nuestra Oferta!!! 


9:00 AM -2:00 PM 1 Habitación $445 - 2 Habitaciones $545 


1218 Winbum Drive 
EHO (Oportunidad Igual de Vivienda) 


EDUCATION 
PAYS 


OF KENTUCKY 
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Educació 


Problemas de Aprendizaje 


E=MC2 es la ecuación más famosa 
del pensador más famoso, Albert 
Einstein. Aún así, la mente más famosa 
experimentó problemas de aprendizaje. 
Einstein sobresalió hasta muchos más 
adelante. Aedadtemprana experimentó 
muchos problemas para leer. En ese 
entonces no había asistencia o ayuda 
para un chico que mantenía en su 
mente los secretos del universo. 


Muchos latinos quizás no tienen 
conocimiento de la gran cantidad de 
recursos disponibles en las escuelas 
públicas. Las escuelas de hoy en 
días tienen recursos y maestros 
especialmente entrenados para 
asistir a estudiantes con problemas 
de aprendizaje. Los educadores ahora 
reconocen la amplia gama de talentos 
que los niños poseen, talentos que no 
siempre se muestran altomar exámenes 
escritos. Diferentes individuos tienen 
diferentes procesos de aprendizaje y 
esto no significa que son estúpidos. 


Las escuelas brindan maestros 
que asisten a sus estudiantes en el 
aprendizaje. Los estudiantes pueden 
pasar parte de día en la escuela con 
un maestro de educación especial, sin 
embargo la escuelas intentan hacer una 
prioridad de insertar a los estudiantes 
en el salón de clases principal. Esto 
elimina cualquier estereotipo existente 


con anterioridad. Maestros, como 
mi persona, ajustamos los exámenes 
y el trabajo en clase para satisfacer 
las necesidades de estudiantes con 
necesidades especiales. Los maestros 
de educación especial ofrecen durante 
algún momento del día trabajar en un 
ambiente más íntimo con un pequeño 
grupo de estudiantes especiales. 
Esta relación pude ayudar a muchos 
estudiantes que están experimentando 
problemas de aprendizaje. Estudiantes 
latinos con problemas de aprendizaje 
se pueden beneficiar de esta atención 
especial. 


Los maestros de educación especial 
brindan una evaluación comprehensiva 
del rendimiento de los estudiantes en la 
escuela. Ellos o ellas se reúnen con los 
padres defamilia para desarrollarmetas 
personales para cada estudiante. Los 
maestros de educación especial actúan 
como tutores, mentores, maestros y 
ayudan a los estudiantes a mantenerse 
organizados en sus tareas en la escuela. 
Si su niño está experimentando 
problemas de aprendizaje O 


rendimiento en la escuela y usted se 
encuentra preocupado, solicite hablar 
con un maestro de educación especial 
para obtener asistencia. El objetivo es 
alcanzar el éxito académico y no has 
nada malo en buscar asistencia para 
alcanzar sus metas. 
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Education 


Learning Disabilities 


E = MC2 is the most famous equation 
from the world's most famous thinker, 
Albert Einstein. Yet, the world's most 
famous mind was actually learning 
disabled. Einstein was a late bloomer. 
He struggled to read from an early age. 
There was no help, no support, and 
no assistance for a boy who held the 
secrets of the universe. 


Many Latinos may not be aware of 
the vast amount of resources available 
in public schools. Today's schools have 
resource and special education teachers 
who are trained to assist students with 
a learning disability. Educators now 
recognize the wide array of talents that 
children posses, talents that do not 
always show up when taking written 
exams. Different people have different 
processes for learning and this does not 
mean they are stupid. 


Schools provide teachers who assist 
students in learning. Students may 
spend some of the school day with a 
special education teacher, but schools 
make it a priority to mainstream special 
education students into the general 
classroom. This takes away any of the 


stigma that may have existed before. 
Teachers such as myself, adjusttests and 
class work to meet students with special 
needs. Special education teachers offer 
at some point during the day a time 
to work in an intimate setting with a 
small group of special students. This 
relationship can really help students 
who are struggling. If they are Latino 
and having difficulty with the language, 
it can be very beneficial to receive that 
special attention. 


Special education teachers provide 
a comprehensive assessment of how 
their students are doing in school. 
They regularly meet with parents and 
develop personal goals for each student. 
They act as tutors, mentors, teachers, 
and help students keep organized and 
on task while at school. If your child 
is struggling at school and you are 
concerned, ask to speak with a special 
educator about getting assistance for 
them. The goal is to be successful, and 
there is nothing wrong with seeking 
assistance in order to achieve your 
goals. 
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E Promovido por el Centro de Educación 
de la Salud del Area Centro-Norte de 
Kentucky 


Pregúntele a los 
Promotores de 
Salud 


Los Cuentapasos 


¿Cuántos pasos necesito? 

Sabemos los muchos beneficios 
que nos da el caminar. Nos ayuda a 
mantenernos saludables reduciendo 
nuestro riesgo de enfermedades 
cardiovasculares, diabetes, y de 
algunos tipos de cáncer. También 
nos ayuda a mantener o a perder 
peso. Contar los pasos que damos 
diariamente se ha convertido más 
popular cada día. Los Podómetros 
parecen estar por todas partes. Quizás 
usted piensa comprar un podómetro, o 
quizá usted tiene uno y usted está listo 
para empezar a contar sus pasos. Si, es 
así aquí están algunos consejos para 
usar un podómetro: 


. Para obtener sus exactos pasos 
lleve su podómetro todos los días. 

. Sujételo al cinturón de sus 
pantalones o la cintura. 

. Apriete el botón a principios 
de cada día para limpiar los pasos del 
día anterior. 


El cuadro de abajo le ayudará a 
clasificar la cantidad de los pasos 
que usted lleva cada día. 


E Sponsored by the North 
Central Area Health 
Education Center 


Ask the 
Health 
Promotores 


Pedometers 


How many steps do | need? 

We know the many benefits of 
walking. It helps to keep us healthy 
by reducing our risk of cardiovascular 
disease, diabetes, and some types of 
cancer. It also helps us maintain or 
lose weight. Counting daily steps is 
becoming more popular every day. 
Pedometers seem to be everywhere. 
Maybe you are thinking about 
purchasing a pedometer, or maybe you 
have one and you are ready to start 
counting your steps. If, so here are 
some tips for using a pedometer: 


. Wear your pedometer all day 
to get accurate count of steps. 

. Clip it to your belt or waist of 
your pants. 

. Press and hold the reset 
button at the beginning of each day to 
clear the steps from day before. 


Below is a chart that will help you 
classify the amount of steps you 
take each day. 


6, 


Numeros de Pasos al dia / 
Number of Steps Per Day 


La Categoria de la actividad / 
Activity Category 


Menos de/Less than 5, 000 


Sedentaria / Sedentary (No haciendo ejercicio) 


5,000 to 7,499 Poca Actividad / Low Activity 
Esto es típico de una actividad diaria sin incluir el ejercicio 
planeado o deportivo / This is typical of daily activity without 
including sports or planned exercise 

7,500 to 9,999 Algo Activo / Somewhat Active 


Esta distancia es típica si usted tiene un trabajo físicamente 
exigente / This range is typical if you have a physical 
demanding job 


10,000 o mas/ or more 
Más de/More than 12, 500 


Activo / Active 
Altamente Activo / Highly Active 


Consejos para agregar más pasos 
a su día: 


«Tome la escalera. 

*"Vaya al baño en un piso diferente. 

*Camine al vestíbulo para entregar 
un mensaje en vez de llamar o enviar 
un correo electrónico. 

*Estaciónese más lejos lejos que su 
destino. 

*Camine alrededor o ponga su casa 
en orden durante las interrupciones 
comerciales de su programa favorito 
en la televisión. 

eRetinase con a amigos para caminar 
en vez de una comida. 

eLevantese y cambia el canal en la 
televisión. 

Vaya a bailar. 

«Tome un corto paseo en su hora del 
almuerzo. 


Tips for adding more steps to your 
day: 


«Take the stairs. 

*Go to a restroom on a different 
floor. 

"Walk down the hall to deliver 
a message instead of calling or e- 
mailing. 

ePark farther away from your 
destination. 

*Walk around or straighten the 
house during the commercial breaks 
of your favorite television show. 

eMeet friends for a walk instead of 
a meal. 

*Get up and change the channel on 
the television. 

*Go dancing. 

‘Take a short walk on your lunch 
break. 
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¿Quiere aprender a cocinar más saludablemente 


y 
al mismo tiempo bajar unos kilos? 


¡Ven, lo invitam os! 


<_< 


Clases de Nutrición Y Ejercicios mma 
Completamente ¡GRATIS! 
Cuándo: Viernes, 22, 29 de Atril Y 
Viernes 6, 13 de Mayo, 2005 
De 10:00a.m a 12:p.m 


Dónde: Jesús El Buen Pastor 
1812 Versailles RD Lexington, KY 40504 


Llame y regísti ese a: 
North Central AHEC/HETC 
Rosa Martin 859/281-6086 


1 de cada 
5 personas 


con SIDA 


son 


hispanos 


Da! 


PRUEBAS 
De SIDA 


Bluegrass Farmworkers Health Center 


1916 Oxford Circle 
Lexington, KY 


Ea (Sllinica 
pa Panawtuicomunidad 
PE pPakaLstupfamilia 
AN APa ra ti). 
1-877 La Salud (527-2583) 
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Sembrar y crear un jardin es usualmente acerca de las raíces y el crecimiento de la planta; pero 
también podemos usar plantas y flores para hacer nuestros hogares más cómodos y agradables, y al 


mismo tiempo desarollando muestros raíces y tomando parte de muestro propio crecimiento. 


Las plantas y 
flores dentro y 
fuera de su casa 
pueden traerle a 
usted y su hogar 
nueva vida y 
alegría. 


SEMBRAR, , LA VIDA EN NUESTRAR 


By La Voz de KY 


lavozdeky O yahoo.com 


No hay nada más cierto que valoramos 
mucho más las cosas cuando no las tenemos. 
Extrañar, esperar, anhelar pueden llegar a 
ser sentimientos complejos que al mismo 
tiempo nos enseñan a apreciar mucho más a 
las personas, las cosas, y la vida en general. 

Es por esto, que cuando termina el 
invierno, después de casi cuatro meses 
de días fríos y grises, con árboles secos y 
jardines sin flores, sentimos una inmensa 
necesidad de acercarnos a la naturaleza. 

Cuando llega la primavera, la madre 
naturaleza nos recuerda, que todo puede 
ser mejor y que la vida sigue a pesar de 
los problemas. Sembrar, llenar de plantas 
y flores nuestro hogar y nuestro espíritu 
nos renueva. Tener el placer de ver nacer 
y crecer una planta que sembramos en el 
otoño o en la primavera pasada, no tiene 
precio, es tener el privilegio de la vida en 
nuestras manos. 

Podemos pensar que sembrar un jardín 


Cada planta 
en el hogar 
necesita uma 
limpieza 
regular 
para 
mantenerlas 
saludables y 


hermosas. 


os 
wa 


PN, 


puede llegar a convertirse en una ardua tarea, 
que nos exige saber de jardinería, tiempo 
y dinero. Pero no tenemos que tener un 
inmenso y suntuoso jardín para experimentar 
la paz, la tranquilidad y el placer. Podemos 
sembrar flores o hierbas aromáticas dentro 
de nuestra casa o cultivamos un pequeño 
huerto. Con unas cuantas plantas y flores 
es suficiente. Además, no nos piden mucho 
después de plantarlas o comprarlas, sólo un 
poco de agua, ¡y eso sí, mucho cariño! 

Tampoco necesitamos mucho espacio, 
podemos escoger una ventana de nuestro 
apartamento, una pequeña esquina o algún 
escalón de la entrada de nuestra casa, 
donde colocar una maseta mediana, llena 
de rosas, hierbas aromáticas, o un arbolito 
de tomates. 

Inténtalo, no es tan complicado. El placer 
de cuidar algo, darle cariño sin esparar nada 
a cambio, es invaluable. 


CONSEJOS de JARDINERIA 


El lugar apropiado para una 
planta en el hogar es donde 
no reciba demasiada o muy 
poca luz. Asegúrese que el 

lugar que usted escoja ofrezca 

al menos 5 horas de luz al día; 
la duración de la luz es tan 
importante como la intensidad 


de luz que recibirá. 


Y 


ro 


Mujeres en el Mundo: María López 


Durante su niñez en Veracruz, México, la madre de María López siempre tuvo flores 
1 en el jardin y en la mesa. María aprendió a cuidar 
py las flores y amarlas gracias a su madre. Años más 
We ba tarde, cuando vino a los Estados Unidos, María 
| encontró trabajo en una finca de flores. 

, Durante los últimos tres años María ha estado 
A plantando, limpiando, alimentando y cosechando 
flores en la operación de corte de flores más grande en Kentucky, en el condado de 
Woodford. Ella trabaja sola junto con la dueña y allí cultiva más de 70 variedades de 
flores, cada una requiere de un tipo diferente de cultivo, un toque especial. 

Las flores que María cultiva son enviadas a los restaurantes y tiendas de flores 
a través de todo el Bluegrass, y en el verano también se venden en el mercado de 
graneros de Lexington. Acerca del trabajo, María dice, “Si uno no ama lo que hace, ni 
siquiera las flores estarán felices con uno”. 

Las flores son felices con María, y aún más importante, las flores la hacen feliz. 
Después de trabajar todo el día en la granja de flores, el amor de María por las flores 
se queda con ella. Ella regresa a su hogar cada noche a trabajar en su propio jardin 
para limpiar y cultivar sus plantas y flores. 

“Un buen arreglo de flores le da ánimo”, dice ella. Ciertamente Maria ha encontrado 
una manera de hacer que la naturaleza y la belleza sean un parte de su vida todos 


los días. 


Plantar bien es la 
F tarea más umportante 
de la jardinería. 
Plantar establece las 
raíces, y cada hoja, 
tallo y flor depende 
del agua, nutrientes 
= yel soporte que 


brindan las raíces. 


“Cuando posees un jardin, 


tienes futuro y cuando tienes futuro, 


La Voz de Kentucky 


estas viva”. Frances Hodgson Burnett 
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Women in the World María López 


During her childhood in Veracruz, Mexico, María López's mother always 
had flowers in the garden and on the table. 
María learned to care for flowers, and to love 
them, from her mother. Years later, when she fa 
came to the United States, María found work 
on a flower farm in Kentucky. 

For the last three years, María has been 
planting, weeding, nurturing and harvesting flowers in Kentucky's largest cut 
flower operation in Woodford County. She works alone with the owner to 
grow over 70 varieties, each of which requires a distinct type of cultivation, 
a distinct touch. 

The flowers that María harvests go to restaurants and flower shops across 
the Bluegrass, and in the summer they are also sold at Lexington's Farmer's 
Market. Of work, María says, “If you don’t love what you're doing, not even 
the flowers will be happy with you.” 

The flowers are happy with Maria, and more importantly they make her 
happy. After working all day on the farm, Maria's love of flowers stays with 
her. She goes home each night to her own garden to weed and cultivate 
her plants and flowers. 

“A good arrangement of flowers lifts your spirits,” she says. Certainly 
Maria has found a way to make nature and beauty a part of every day. 


Planting well is the 
most important 
gardening task: 

Planting establishes 

roots, and every leaf, 

stem, and flower relies 


on the water, mutrients, 


and support that roots 


prov ide. 


Maria López - florist 


GARDENING TIPS 


The right place for a 
houseplant is one where 
it will receive meither too 
much nor too little light. 
Be sure that the spot you 
choose gets at least 5 
lhhounrs of light a day; the 
diunatiom of tight is just as 


umportant as its imtemsity. 


Pl anting amd gardening are usually about the roots and the growth ol of the pl laut; but we 
cam also use pl ants and flowers make our homes more inviting and comfortable, thous 


putting down ounr own roots and taking part in our own growth. 


Plants and 
flowers both 

Y inside and 
outside your 

| house can bring 
1 new life and 
happiness to 
you and your 

H home. 


PLANTING, LIFE IN OUR HANDS 


By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com 


There is nothing more certain than that 
we value our things more when we don’t 
have them. Missing, waiting, desiring 
can become complicated feelings when at 
the same time they teach us to appreciate 
people, things and life in general. 

For this reason, when winter ends, after 
nearly four months of cold, gray days, with 
dry trees and gardens without flowers, 
we feel an immense need to be close to 
nature. 

When spring arrives, Mother Nature 
reminds us that everything can be better 
and that life continues despite our 
problems. To plant, to fill our homes and 
our spirts with houseplants and flowers 
renews us. Having a place where you 
see a flower you have planted in fall or 
last spring bud and grow is invaluable, it 
is having the privilege of holding life in 
our hands. 


“When you have a garden, 


you have future and when you have future, 


La Voz de Kentucky 


you’re alive.” 


We might think that planting a garden 
is arduous work that requires knowledge 
of gardening, time and money. But we 
don’t need a huge and extravagant garden 
to feel peace, tranquility and joy. We can 
plant flowers or herbs inside our home or 
cultivate a small garden. With a few pots 
and flowers you have it. And, after buying 
them and planting them they don’t require 
much more than a little water, and yes, a 
lot of love. 

Nor do you need a lot of space. You can 
pick a window of your apartment, a corner 
or a nook at the entrance to your home, 
where you can set a medium size planter, 
full of roses, herbs or a tomato plant. 

Try it. It’s not that complicated, and the 
pleasure of caring for something, giving 
love without waiting for anything in 
return, is invaluable. 


Every 
houseplan t 
needs 
regular 
clean ing 
to ke ep it 
healthy 
and 


beautiful. 


Frances Hodgson Burnett 
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Il LAS CLASES DE INGLES/ESPAÑOL 


Clases de Inglés 


THE 


sae 


APARTMENT HOMES 


Grandes Especiales con 

Bajo Deposito 
1 y 2 Recámaras 

Casa Club, Alberca, 

3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


(ESO) 23301) 64 3 freeway, highway carretera 


i gas station_.estacion de servicios, gasolinería 
eme para Especiales Semanalles 


iglesia 
COPAGABANAVTRAVEE 


enfrente de, adelante de 
“Su Agencia de Viajes Hispana” 


y) Ofrece boletos de avión desde opposite 
= a Louisville, Lexington PP 
_ y Cincinnati a: signals 
México D.F....$190 Salvador.....$295 stadium 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 


Leon..............9269 Nicaragua...$435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 each 
6 1-770-237-0002 Turn left Gire a la izquierda 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 Turn right Gire a la derecha 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican Cross the road Cru ce la calle 


S. SALUD MENTAL ...at the traffic lights en el semáforo 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR MENTAL HEALTH ...at the corner en la esquina 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST ...at the roundabout.....en la rotonda o glorieta 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 


* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment It’s five blocks down Esta a cinco cuadras 
* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 


emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient It's the second street down...Es la segunda calle. la = unda calle. 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems Go straight ahead Siga derecho. 


¢ Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español Straight ahead Adelante. 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


La Voz de Kentucky 


14-27 Abril 2005 


Hi INMIGRACION 


Tarifas de 
Inmigracion 
Variarán en 
2006 


Cada dos años la agencia 
revisa precios 


y 
wa 


Immigration 
Fees Will 
Vary in 
2006 


Every two years the agency 
revises prices 


. El resultado del análisis se 


conocerá a principios de 2006 y será 
publicado en el Registro Federal para 


comentario 


Los extranjeros que realizan trámites 
ante el servicio de inmigración de 
Estados Unidos pagarán nuevas tarifas 
en 2006. El director de la agencia 
dijo que los precios son revisados y 
modificados cada dos años, y recordó 
que el último cambio se hizo en 2004. 


El presupuesto 2006 


La agencia de noticias Efe publicó 
una entrevista con el director de la 
Oficina de Ciudadanía y Servicios de 
Inmigración (USCIS), Eduardo Aguirre, 
en la que el funcionario precisó que 
serán los extranjeros quienes financien 
la mayoría del presupuesto previsto 
para el año entrante. 

Aguirre explicó que había solicitado 
al Congreso que aprobara sin recortes 
los 1.854 millones de dólares pedidos 
por la Casa Blanca para operaciones de 
esa institución en el próximo año fiscal, 
que inicia el 1 de octubre. 

Un alto porcentaje del total de los 
fondos contemplados en el presupuesto 
(1.774 millones de dólares), tendrá que 
ser recaudado de los pagos que realizan 
los extranjeros cuando solicitan los 
servicios de la agencia. 


. The results of the survey will 
be given at the beginning of 2006 and 
we be published in the Federal Register 


for commentary 


Foreigners who submit paperwork 
to United States Immigration Service 
will pay new fees in 2006. The agency 
director said that the prices are revised 
and modified every two years and 
recalled the last change in 2004. 


The 2006 budget 


The news agency, Efe, published 
an interview with the director of the 
Office of Citizenship and Immigration 
Services (USCIS), Eduardo Aguirre, in 
which the director said that it would 
be the foreigners who will finance the 
majority of the proposed budget for 
the coming year. Aguirre explained 
that he has asked Congress to approve 
without cuts the 1.8 million dollars 
that the White House asked for this 
department's operations for the next 
fiscal year, that begins October 1. 

A high percentage of the total funds 
requested in the budget (1.8 million 
dollars) will have to be collected from 
the fee payments of foreigners who 
solicit the services of the agency. 
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HM PRECIOS Y TARIFAS 


Tarifas Actuales 


Solicitar una copia de la Tarjeta Verde cuesta 
185 dólares. Se usa el «Formulario I-90». 


La petición de un trabajador no inmigrante 
cuesta 185 dólares. El trámite se hace con el 
«Formulario |-129». 


Solicitar una visa de inmigrante para un 
familiar cuesta 185 dólares. Se utiliza el 
«Formulario |-130». 


La petición de un trabajador inmigrante cuesta 
190 dólares. El trámite se realiza con un 
«Formulario 1-140». 


Pedir que suspendan una orden de 
deportación cuesta 290 dólares. Se utiliza el 
«Formulario |-191». 


Solicitar un ajuste de estatus como residente 
permanente cuesta 315 dólares. Se usa el 
«Formulario |-485». 


Tramitar un permiso de trabajo cuesta 175 
dólares. Se usa el «Formulario |-765». 


Pedir la ciudadanía de Estados Unidos cuesta 
320 dólares. Se usa el «Formulario N-400». 


Solicitar un certificado de ciudadanía cuesta 
240 dólares. Se usa el «Formulario N-600». 


Extender un permiso o visa de no inmigrante 
cuesta 195 dólares. Se usa el «Formulario 
1-539». 


Reclamar a un huérfano como pariente directo 
cuesta 525 dólares. Se usa el «Formulario 
1-600». 


La Voz de KY 
[8591 621-2106 


English 


(859) 509-2742 
Español 


(859) 977-0123 
Oficina 


(859) 231-0179 
Fax 


mee uirent Fees 


Soliciting a copy of the Green Card 
application costs 185 dollars. Use Form 
1-90. 


The petition for a non-immigrant worker 
form costs 185 dollars. The paperwork is 
done on Form |-129. 


Applying for an immigrant visa for a family 
member costs 185 dollars. Use form I- 
130. 


An immigrant worker form costs 190 
dollars. Use the 1-140 form. 


Petition to suspend a deportation order 
costs 290 dollars. Use form |-191. 


Soliciting an adjustment of status as a 
permanent resident costs 315 dollars. Use 
form |-485. 


Applying for a work permit costs 175 
dollars. Use form I-765. 


Applying for citizenship of the United 
States costs 320 dollars. Use form N-400. 


Soliciting a certificate of citizenship costs 
240 dollars. Use form N-600. 


Extend a non-immigrant permit or visa 
costs 195 dollars. Use form |-539. 


Claim an orphan as a direct relative costs 
525 dollars. Use form |-600. 


www.lexiconproject.com 
info@lexiconproject.com 
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Telefonos Importantes 


¿Cansado de perder 
dinero pagándole 


Emergency, Crisis Hotlines/ Emergencias 


Charter Ridge Hospital/Hospital de Charter |269-2325 
al casero??? Ridge 

Child Abuse/Abuso de Niños 252-1456 

Crisis Intervention/ Intervención de Crisis 233-0444 


liiiEmpiece a pagar por 
su casa propial!!! 


Parent Helpline/Ayuda para Padres 


1-800-432-9251 


Poison Control Center/Centro de Control de 
Envenenamiento 


1-800-722-5725 


¡¡¡¡Nuestros servicios son gratis Police, Fire, Ambulance/Policia, Bomberos, 911 
a Ambulancia 
para usted y su familia!!!!! == = 
Rape Crisis Center/Centro de Crisis de 253-2511 
Violaciones 
Safe Place (MASH Drop-Inn)/ Lugar Seguro § | 254-2501 
Suicide Prevention/ Prevención de Suicidio | 233-0444 
Community Ventures Corporation es una organización comunitaria sin fines de lucro. Esto significa 
que nuestro fin no es ganar dinero, sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation 
habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad el sueño de la casa propia en los : : : 
A os Basic Needs/Necesidades Basicas 
Nuestra organización esta respaldada por años de servicio y experiencia, asi como por las orga- . : y 
nizaciones que nos financian y apoyan. Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le American Red Cross/Cruz Roja 253-1331 
quitaremos su dinero, le diremos la verdad, no lo forzaremos anada, no divulgaremos información Hope Mobile, Mobile Outreach/Unidad Móvil | 252-7881 
confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. del Hope Center 
-Venga a Community Ventures Corporation, y verá que su casa propia está más cerca de lo que 
usted cree!!! 
Llame a los teléfonos 859-231-0054, 859-977-0133 o 1-800-299-0267 y pregunte por Nidia Pecol 
Requisitos: Manchester Center/Centro de Ayuda 255-1047 
- Haber vivido un mínimo de 2 (dos) años en el área de Kentucky (sea en el condado donde reside Manchester 
actualmente o en los condados circundantes). Haber vivido un mínimo de 12 meses consecutivos s 5 
en la misma dirección que consigne al momento de inscribirse en el programa. God's Pantry/Ayuda con Comida 255-6592 
- Tener un mínimo de 2 (dos) años de empleo continuo verificable, en ocupaciones similares; mínimo » » . a : 
6 meses en el mismo empleo o con el mismo empleador en su empleo actual. Catholic Social Services/Servicios Sociales | 253-1993 
- Declaración de impuestos a la renta (tax return) de los últimos dos años. Católicos 
- Formulario W-2 o formulario 1099 de los dos últimos años (este es el formulario que el empleador . . ne . = 
le da para que usted pueda preparar su declaración de impuestos o “tax return”). Community Action/Acción de la Comunidad | 233-4600 
- Boletas de pago ("paystubs”, talones de cheque, comprobante del pago que recibe en el trabajo, Food Stam ps/Cu pones de Comida 246-2070 
etc.) de los últimos 2 meses. 
- 3 (TRES) formas de identificación: una de las obligatorias y dos de cualquiera de las alternativas. Salvation Army/Ejercito de Salvación 255-3446 
Obligatorias: (SOLAMENTE UNA de las siguientes) : Sg 
E Tarjeta de Residencia permanente (Green Card) Adult Services/Servicios para Adultos 258-3810 


- Tarjeta o carta de Numero de Identificación Personal Tributaria (Tax ID o ITIN) 

- Tarjeta de Seguro Social + un documento emitido por el gobierno de los Estados Unidos (permiso 
de trabajo, etc) 

Alternativas: (DOS de cualquiera de estas) 

- Identificaciones originales del país de origen (Matricula Consular, Tarjeta de Elector, Licencia de 


Pregnancy, Young Parenthood/Embarazo, Padres 


Conducir, Tarjeta Militar, Documento de Nacional de Identificación, Libreta Militar, Partida o acta de Jóvenes 
Nacimiento, pasaporte, etc.) 
Abortion Alternatives Help Center/Centro de | 278-8469 
Incluso si aún no tiene tiene alguno de los requisitos dénos una llamada. ¡¡¡¡Muy probablemente Ayuda Alternativos de Aborto 
podamos orientarlo en la dirección correcta para que en un futuro cercano también podamos a 
ayudarlo a tener su casa propia!!! Lexington Planned Parenthood/Centro de 252-8494 
Planificación 
Catholic Social Services/ Servicios Sociales | 253-1993 
y A Catolicos 
¡ i EQUAL HOUSING 
ma Community Ventures Corporation CPPORTUAITA Expectant Mother Program/Madres 288-2427 
NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones. Embarazadas 
Family Care Center/Centro de Cuidado de la | 288-4040 
Familia 
Archston Green Apartments PRIDE(Prenatal Recovery, Infant 277-1080 
Development and Education Program)/ 
ENORMES Departamentos Programa de Educación y desarollo y 
infantil, recuperación prenatal 
ENORMES Descuentos : 
Venga a nuestras oficinas y rente Lexington-Fayette Co. Health Department/ 252-2371 
5 amentos de 1,2 0 3 habitaci Departamento de Salud 
Y recibe nustra especial “La Voz” Ox) . . 
Emergency Shelter/Refugio para Emergencias 
. DECUENTO DE $650." Coleman House/Casa Coleman 254-3467 
Cuando nos digas que viste este anuncio en La Voz de Kentucky, la 
Renta comienza en: MASH Drop-Inn/Lugar Seguro 252-3126 
Llama hoy mismo al 859/268-4200 Safe Place/L Ss 254-2501 
Horario: Lunes a Viernes 9-6; Sabado 10-5 y Domingo 12-5 cid ls o A 
** Some Restrictions Apply ** Equal Housing Opportunity ** Salvation Army/ Ejercito de Salvación 255-3446 
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Hl NUEVA SECCION 


Conozca a la Policia de 


Lexington 


En este articulo inicial 
en “La Voz” quisiera hablar 
acerca de la organización 
basica de nuestro 
departamento de policía. 
El departamento de policía 
de Léxington se compone 
de siete divisiones, cada 
una independiente de la 
otra, con responsabilidades 
diferentes. Sin embargo 
todas están bajo el comando 
y supervisión del jefe de 
policía, Anthany Beatty. 
De estas divisiones la más 
grande y la cual tiene más 
contacto con la comunidad 
es la división de patrulla. 
Con más de 200 miembros 
y tres sectores, esta división 
cubre la ciudad completa, 
24 horas al día. Unidades 
de patrulla son las que 
responden a las llamadas de 
servicio del 911 o al número 
859-258-3600 (número 
para llamadas que no son de 
emergencia.) 


Los oficiales son 
entrenados para tratar 
cualquier situación. Ellos y 


ellas tienen que completar 
un entrenamiento de diez 
meses para poder aprender 
a tratar las situaciones 
que se pueden encontrar, 
antes de poder responder 
a llamadas de servicio. 
El entrenamiento incluye 
clases de español, las 
cuales les dan la base 
de comunicaciones a los 
oficiales. Léxington ya tiene 
varios oficiales que pueden 
comunicarse en español 
y el número de ellos sigue 
creciendo. 


Si tienen alguna pregunta 
o desean que algún tema sea 
tratado en esta columna, 
diríjanlo por correo a: 
Officer M. Rodríguez 


Division  Police/ West 
Sector 
150 E Main St. 


Lexington, KY 40507 


O por correo electrónico: 
mrodrigu@lfucg.com 


*Nuevos y elegantes 
estilos para Quicearieras,, 
Novias, Bautizosy de Noche. $ 


*Excellente linea de AY 
accesorios para ceremonias W 
Personalización disponible 
con varios artículos. | 


s e a 3% 
*Unico surtido de $ 
invitaciones en Español? 

para todos sus eventos socíales. 


*Nuevo surtido de materiales 
para sus recordatorios. 
Impresión de listón 


disponible. 


1771” Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40504 


on 


(859) 278-5201 


Sy 
wa 


I NUEVA SECCION 


Get to Know the Lexington 
Police 


Miguel Rodriguez nació en Santo Domingo, 
Republica Dominicana. Durante su carrera 
como policía en Léxington, él ha trabajado las 
áreas del centro, Georgetown Rd., Winburn Dr. 
y Cardinal Valley. El pertenece a la unidad de 
investigaciones especiales del área oeste de la 
ciudad. El también ayuda con las clases básicas 
de español para la policía y los bomberos. 


Lun-Vie: 


Horas de Oficina: 
10:00 am-5:00 pm 
Sab: 

10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 
Estamos bajo nueva gerencia 
y estamos remodelando todos 
los departamentos para servirles mejor. 


This is my first article 
in “La Voz” and I would 
like to talk about the basic 
organization of our police 
department. The Lexington 
police department has 
seven bureaus, each 
independent from one 
another with different 
responsibilities. All of them 
are under the command 
and supervision ofthe Chief 
of Police, Anthany Beatty. 
The biggest and the one 
that has the most contact 
with the community is the 
Bureau of Patrol. With over 
200 members and three 
sectors, this bureau covers 
the entire city, 24 hours a 
day. Patrol units respond 
to 911 emergency calls and 
non-emergency calls (non 
emergency number is 859- 
258-3600). 


Patrol officers are trained 
to be able to handle any 
type of situation. Officers 
must go through a ten 
month training program to 


Apartamento de 1 recámara $325." 
Apartamentos de 2 recámaras $425,% 


learn how to deal with all the 
situations they will encounter 
before they are able to 
respond to calls for service. 
This training includes 
Spanish classes which 
give the officers a base for 
communication. Lexington 
has several officers that 
are able to communicate in 
Spanish and are continuing 
to expand that number. 


If you have any questions 
or you would like a particular 
topic to be addressed in this 
column, send it by mail to: 
Officer M. Rodriguez 
Division Police/ West Sector 
150 E Main St. 

Lexington, KY 40507 


or by e-mail at: 
mrodrigu@lfucg.com 


APARTMENTS 


859-246-1451 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. | 


Disfrute de viviendas cerca de la universidad y a muchas 
tiendas y restaurantes. 
jAprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Liama (859) 246-1451 
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Ml ESPIRITUALIDAD 


Exclusivo para La Voz 


Espiritualidad con Piel Coelho 


Spirituality By Paulo Coelho 


Manual para subir 
montafias 


A] Escoge la montaña que 
deseas subir: no te dejes llevar 
por los comentarios de los 
demás, que dicen “ésa es más 
bonita”, o “aquélla es más fácil”. 
Vas a gastar mucha energía 
y entusiasmo en alcanzar tu 
objetivo, y por lo tanto eres tú 
el único responsable y debes 
estar seguro de lo que estás 
haciendo. 


B] Sabe cómo llegar frente 
a ella: muchas veces, vemos 
la montaña de lejos, hermosa, 
interesante, llena de desafíos. 
Pero cuando intentamos 
acercarnos, ¿qué ocurre? Que 
está rodeada de carreteras, 
que entre tú y tu meta se 
interponen bosques, que lo 
que parece claro en el mapa 
es difícil en la vida real. Por 
ello, intenta todos los caminos, 
todas las sendas, hasta que 
por fin un día te encuentres 
frente a la cima que pretendes 
alcanzar. 


C] Aprende de quien ya 
caminó por allí: por más que 
te consideres único, siempre 
habrá alguien que tuvo el 
mismo sueño antes que tú, 
y dejó marcas que te pueden 
facilitar el recorrido; lugares 
donde colocar la cuerda, 
picadas, ramas quebradas 
para facilitar la marcha. 
La caminata es tuya, la 
responsabilidad también, pero 
no olvides que la experiencia 
ajena ayuda mucho. 


D] Los peligros, vistos 
de cerca, se pueden controlar: 
cuando empieces a subir 


la montaña de tus sueños, 
presta atención a lo que te 
rodea. Hay  despeñaderos, 
claro. Hay hendiduras casi 
imperceptibles. Hay piedras 
tan pulidas por las tormentas 
que se vuelven resbaladizas 
como el hielo. Pero si sabes 
dónde pones el pie, te darás 
cuenta de los peligros y sabrás 
evitarlos. 


E] El paisaje cambia, así 
que aprovéchalo: claro que 
hay que tener un objetivo en 
mente: llegar a lo alto. Pero 
a medida que se va subiendo, 
se pueden ver más cosas, y 
no cuesta nada detenerse de 
vez en cuando y disfrutar un 
poco del panorama alrededor. 
A cada metro conquistado, 
puedes ver un poco más lejos; 
aprovecha eso para descubrir 
cosas de las que hasta ahora 
no te habías dado cuenta. 


F] Respeta tu cuerpo: sólo 
consigue subir una montaña 
aquél que presta a su cuerpo 
la atención que merece. Tú 
tienes todo el tiempo que te da 
la vida, así que, al caminar, no 
te exijas más de lo que puedas 
dar. Si vas demasiado deprisa, 
te cansarás y abandonarás a la 
mitad. Si lo haces demasiado 
despacio, caerá la noche y 
estarás perdido. Aprovecha 
el paisaje, disfruta del agua 
fresca de los manantiales y 
de los frutos que la naturaleza 
generosamente te ofrece, pero 
sigue caminando. 


G] Respeta tu alma: no 
te repitas todo el rato “voy a 
conseguirlo.” Tu alma ya lo 
sabe. Lo que ella necesita es 
usar la larga caminata para 
poder crecer, extenderse por el 
horizonte, alcanzar el cielo. De 
nada sirve una obsesión para 
la búsqueda de un objetivo, y 
además termina por echar a 
perder el placer de la escalada. 
Pero atención: tampoco te 
repitas “es más difícil de lo 
que pensaba”, pues eso te hará 
perder la fuerza interior. 


H] Prepárate para 
caminar un kilómetro más: el 
recorrido hasta la cima de la 
montaña es siempre mayor de 
lo que pensabas. Note engañes, 
ha de llegar el momento en que 
aquello que parecía cercano 
está aún muy lejos. Pero 
como estás dispuesto a llegar 
hasta allí, eso no ha de ser un 
problema. 


Manual for climbing 
mountains 


A] Choose the mountain 
you want to climb: dont 
pay attention to what other 
people say, such as “that one’s 
more beautiful” or “this one’s 
easier”. You'll be spending lots 
of energy and enthusiasm to 
reach your objective, so you're 
the only one responsible and 
you should be sure of what 
youre doing. 


B] Know how to get close 
to it: mountains are often 
seen from far off — beautiful, 
interesting, full of challenges. 
But what happens when we 


T] Alégrate cuando llegues 
alacumbre: llora, bate palmas, 
grita a los cuatro vientos que lo 
has conseguido, deja que el 
viento alla en lo alto (porque 
alla en la cima siempre hace 
viento) purifique tu mente, 
refresca tus pies sudados y 
cansados, abre los ojos, limpia 
el polvo de tu corazon. Piensa 
que lo que antes era apenas 
un sueño, una visión lejana, 
es ahora parte de tu vida. Lo 
conseguiste. 


J] Haz una promesa: 
aprovecha que has descubierto 
una fuerza que ni siquiera 
conocías, y dite a ti mismo que 
a partir de ahora, y durante 
el resto de tus días, la vas 
a utilizar. Y, si es posible, 
promete también descubrir 
otra montaña, y parte en una 
nueva aventura. 


L] Cuenta tu historia: 
sí, cuenta tu historia. Ofrece 
tu ejemplo. Di a todos que es 
posible, y así otras personas 
sentirán el valor para 
enfrentarse a sus propias 
montañas. 


try to draw closer? Roads 
run all around them, flowers 
grow between you and your 
objective, what seemed so clear 
on the map is tough in real life. 
So try all the paths and all the 
tracks until eventually one day 
you're standing in front of the 
top that you yearn to reach. 


C] Learn from someone 
who has already been up there: 
no matter how unique you 
feel, there is always someone 
who has had the same dream 
before you and ended up 
leaving marks that can make 
your journey easier; places to 
hang the rope, trails, broken 
branches to make the walking 
easier. The climb is yours, so 
is the responsibility, but don't 
forget that the experience of 
others can help a lot. 


D] When seen up close, 
dangers are  controllable: 
when you begin to climb the 
mountain of your dreams, pay 
attention to the surroundings. 
There are cliffs, of course. 
There are almost imperceptible 
cracks in the mountain rock. 
There are stones so polished 
by storms that they have 
become as slippery as ice. But 
if you know where you are 
placing each footstep, you will 
notice the traps and how to get 
around them. 


E] The landscape changes, 
so enjoy it: of course, you have 
to have an objective in mind 
— to reach the top. But as you 
are going up, more things can 
be seen, and it’s no bother to 
stop now and again and enjoy 
the panorama around you. At 
every meter conquered, you 
can see a little further, so use 
this to discover things that you 
still had not noticed. 


F] Respect your body: you 
can only climb a mountain 
if you give your body the 
attention it deserves. You have 
all the time that life grants you, 
as long as you walk without 
demanding what cant be 
granted. If you go too fast you 
will grow tired and give up 
half way there. If you go too 
slow, night will fall and you 
will be lost. Enjoy the scenery, 
take delight in the cool spring 
water and the fruit that nature 
generously offers you, but keep 


on walking. 


G] Respect your soul: 
don’t keep repeating “I’m going 
to make it”. Your soul already 
knows that, what it needs is 
to use the long journey to be 
able to grow, stretch along 
the horizon, touch the sky. An 
obsession does not help you 
at all to reach your objective, 
and even ends up taking the 
pleasure out of the climb. 
But pay attention: also, don’t 
keep saying “it’s harder than 
I thought”, because that will 
make vou lose your inner 
strength. 


H] Be prepared to climb 
one kilometer more: the way 
up to the top of the mountain 
is always longer than you 
think. Don’t fool yourself, the 
moment will arrive when what 
seemed so near is still very far. 
But since you were prepared to 
go beyond, this is not really a 
problem. 


I] Be happy when you 
reach the top: cry, clap your 
hands, shout to the four winds 
that you did it, let the wind 
- the wind is always blowin 
up there - purify your mind, 
refresh your tired and sweaty 
feet, open your eyes, clean the 
dust from your heart. It feels 
so good, what was just a dream 
before, a distant vision, is now 
part of your life, you did it! 


J] Make a promise: now that 
you have discovered a force that 
you were not even aware of, tell 
yourself that from now on you 
will use this force for the rest 
of your days. Preferably, also 
promise to discover another 
mountain, and set off on 
another adventure. 


L] Tell your story: yes, tell 
your story! Give your example. 
Tell everyone that it’s possible, 
and other people will then have 
the courage to face their own 
mountains. 
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Exhibición 
de Arte Pre- 
Colombino 


En Lexington 
Abril - Junio 19, 2005 


Por / By La Voz de KY 


Exhibition of 
Pre-Columbian 
Art 


In Lexington 
April - June 19, 2005 


Los desastres 
naturales no 


lavozdeky O yahoo.com 


EL museo de Arte de la Universidad 
de Kentucky esta ubicado en calle Rose 
y Avenida Euclid. 


Horas de Atención al 
Público: 

«De Martes a Domingo, 
mediodía a 5:00 p.m. 


¢ Viernes de mediodía hasta 8:00 p.m. 
¢ El museo está cerrado los lunes y en 
los feriados de la universidad. 


e 
ho. + 


-Area de Jucgas 
-Alberca 
-Lavanderia 
-Fauipados con 
Electrodomésticos 


Bajaron $4% 


"2 Recamaras 


discriminan. 


The UK Art Museum is located in 
the corner of Rose Street and Euclid 
Avenue. 

MUSEUM HOURS 
«Tuesday through Sunday, 
noon to 5:00 p.m. 


«Friday from noon to 8:00 p.m. 
¢ The museum is closed on Monday and 
University holidays. 


¿Podría usted decirlo mismo de su 
compañía de seguros? 


¿Podría reconstruir su casa con su póliza de seguro en caso de 
un incendio u otro desastre? Si vive en una comunidad latina 
O racialmente integrada, o si su casa fue construida antes del 

1950, es muy probable que no. 
Si su compañía de seguros se rehusa a proporcionarle la 
protección necesaria para el reemplazo total de su casa, puede 
que se le esté discriminando. Revise su póliza. 


Nuestros precios 


Ahora $430 
— 


VIVIENDA JUSTA ES LA LEY 


Si sospecha de practicas injustas por parte de su 
compañía de seguros, comuníquese con el 
Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano 
(HUD) o su centro local para la vivienda justa. 


Í Conexiones para 


Lavadora y Secadora. 


Lexington-Fayette Urban County 
Human Rights Commission 
(859) 252-4931 


Igualdad de Oportunidad 
en la Vivienda 
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SÍ 


ae (21 MAR-20 ABR) 


ARIES (21 marzo-20 abril). Todo ser huma- 
no tiene el deseo de poseer, de tener cosas 
y hasta cierto punto, es un rasgo natural, no 
obstante, cuando éste deseo se transforma 
en obsesión, se convierte en avaricia. El 
día de hoy reflexiona en ello. 


e (21 ABR-21 MAY) 


E TAURO 


TAURO (21 abril-20 mayo). La incapacidad 
de las personas para soportar la incertidum- 
bre, a menudo, encierra el peligro de caer 
en fanatismos de cualquier tipo. Ten cui- 
dado, no existe una “gran verdad”, sólo 
pequeñas verdades, de cada quien. 


Sa” MAY-21 JUN) GÉMINIS 


GEMINIS (21 mayo-21 junio). Es muy prob- 
able que hoy, alguien que conoces te invite a 
una “organización””, que en realidad no es 
otra cosa que una “secta”. Ten cuidado con 
la manipulación que este tipo de agrupacio- 
nes suele manejar muy bien. 


ARIES 


> (22 JUN-22JUL) CÁNCER 
CANCER (22 junio-22 julio). La sensibi- 
lización ante las expresiones artísticas es 
fundamental para el desarrollo espiritual de 
los seres humanos. Este día intenta captar 
la profunda dimensión de lo anímico en 

el arte y en las personas que lo crean. 


A] (23JUL-23 AGO) LEO 


LEO (23 julio-22 agosto). Hoy no pierdas de 
vista que la actitud influye, sin duda, en el 
destino. Deja tu pesimismo y con seguridad 
te irá mejor. Con frecuencia la suerte radica 
en el talento para buscarla. Haz la prueba 
y verás. 


©) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


VIRGO (23 agosto-21 septiembre). Aunque 
no lo creas, el chocolate es benefico para 
los dientes y el corazón, ademas libera 
endorfinas causantes de la sensación de 
felicidad, Sería bueno que lo consumieras, 
con moderación, este día, para que te pon- 
gas más alegre. 


Sa (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


LIBRA (22 septiembre-22 octubre). Hoy no 
sucumbas a la presión social ni a los juegos 
de la publicidad. Porque el afecto no puede 
sustituirse con objetos adquiridos en nin- 
guna tienda. El afecto se construye cada día 
con nuestras acciones y actitudes. 


& (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


ESCORPION (23 octubre-21 noviembre). 
No olvides nunca que la motivación es el 
motor para alcanzar las metas propuestas. 
Muchas veces el problema surge cuando 
no se tiene claro el motivo que debe im- 
pulsarnos. Encuentra el tuyo y todo será 
más fácil. 


Ss (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


SAGITARIO (22 noviembre-21 diciembre). 
Es muy probable que los gestos y las postu- 
ras de las personas con las que tratarás hoy 
esclarezcan sus intenciones mejor que sus 
palabras. Pon atención a su comportamien- 
to y sobre todo a su lenguaje corporal. 


¥- (23 DIC20 ENE) CAPRICORNIO 


CAPRICORNIO (22 diciembre-21 enero). 
En ocasiones te resulta complicado disfrutar 
del juego, pues sueles tomar las cosas de 
manera muy seria: buscando siempre el 
significado real, no el lúdico. La risa cura. 
Intenta jugar más y te sentirás mejor. 


ACUARIO 


R (21 ENE-18 FEB) 


ACUARIO (22 enero-19 febrero). Las 
espinacas contienen grandes cantidades 
de hierro y ácido fólico, vitamina que sirve 
para reducir la concentración de sustancias 
negativas en la sangre. Hoy procura incluir 
en tu comida esta verdura, entre otras. Te 
harán bien. 


we (19 FEB-20 MAR) 


PISCIS (20 febrero-20 marzo). La forma 
mas segura de desarrollar tu espiritualidad 
esta en el fortalecimiento de tus valores y 
en su práctica cotidiana. El paraiso que se 
compra con dinero es un fraude espiritual. 
Recuérdalo en el transcurso de la semana. 


PISCIS 


HOROSCOPE 


Se (21 MAR-20 ABR) 


ARIES 

All people have the desire to possess some- 
thing, to have things and to a certain point, 
it is a natural characteristic. Nevertheless, 
when this desire turns into an obsession, it 
becomes a vice. Today, reflect upon that. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


TAURUS 

People’s inability to bear uncertainty, often, 
includes the fear of falling prey to all types 
of fanatics. Be careful, there is no “great 
truth,” only small truths of each person. 


Se (22 MAY-21 JUN) 1 


GEMINI 

It is very likely that today, someone you 
know will invite you to an “organization” that 
in reality is nothing more than a “sect.” Be 
careful with the manipulation that this type 
of group tends to work well with. 


Gad (22 JUN-22JUL) 
@ | : 


CANCER 

Sensitization to artistic expression is fun- 
damental for the spiritual development of 
people. Today try to capture the profound 
dimension of the frame of reference of the 
art and the artists. 


(23JUL-23 AGO) 


LEO. 

Today don’t lose sight of the fact that, with- 
out a doubt, attitude affects destiny. Leave 
you pessimism and with confidence you'll 
do better. Often, luck comes to those with a 
talent for finding it. Try it and you'll see. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


VIRGO 

Even though you might not believe it, choco- 
late is good for the teeth and the heart, and 
it liberates endorphins that cause happi- 
ness. It would be good if you ate some day, 
with moderation, to make you happier. 


ay ES (23 SEPT-23 OCT) 


LIBRA 

Today don’t succumb to social pressure or 
publicity games. Because affection can 
not be replaced by things bought in a store. 
Affection is acquired everyday through our 
actions and attitudes. 


ES (24 OCT-22NOV) 


SCORPIO 

Don't ever forget that motivation is the motor 
that helps us reach the goals we set. Many 
times the problem appears when the motive 
that should drive us is not clear. Find yours 
and everything will be easier. 


SS (23 NOV-22 DIC) 


SAGITTARIUS 

lt is very likely that the gestures and pos- 
tures of the people you talk to today will 
clarify their intentions better than their 
words. Pay attention to their behavior and 
especially their body language. 


+ (23 DIC-20 ENE) 


CAPRICORN 

Sometimes it is hard for you to enjoy the 
game, because you tend to take things very 
seriously, always looking for the true signifi- 
cance, not the joke. Laughter cures. Try to 
play more and you will feel better. 


(21 ENE-18 FEB) 


AQUARIUS 

Spinach contains a great amount of iron 
and folic acid, a vitamin that helps reduce 
the concentration of negative substances 
in your blood. Today try to include this 
vegetable, among others, in your diet. It will 


eE 


PISCES 

The most certain way to develop your spiri- 
tuality is strengthening your values and daily 
practice. The paradise that is bought with 
money is a spiritual fraud. Remember this 
throughout the week. 


“a 
HELA RECETA 


LA 


MESA LATINA 


The Latin Table 
Chimichurri de Argentina / 
Argentine Chimichurri 


Por Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 


Hay un chiste en Sur America en que discrepo 
el contenido sinembargo repitire por razones de 
mostracion. 

Cual es la forma mas rapida para ganar una 
fortuna? 

Compra un Argentino para que vale y vendelo 
para que el piense que vale. 

Yo se. Es completamente injusto. 

Quien sabe? Despues que usas esta salsa para 
tu proximo asado quizas vas a estar de acuerdo con 
ellos. Crearon a Diego Maradona. 


INGREDIENTES: 


1 punal grande de perejil fresco 

8 dientes de ajo, cortado 

Y taza de aceite de oliva 

74 cup red wine vinegar 

el jugo de un cuarto de un limon amarillo 
1 cuchara de cebolla roja, cortada 

1 cucharita de oregano seco 

1 cucharita pimienta 

7% cucharita de sal 

7 cucharita de chile cayenne 


Si tienes procesador de comida es facil. Comienca 
con el perejil. Lentamente agriega el resto de los 
ingredients. La puedes usar imediatamente pero el 
sabor mejora cuando la dejas en la refrigadora. 


Esta salsa usan con pollo 
y carne asado pero tambien 
puedes usarla con cualquiera 
comida. 


This sauce is used on 
barbequed meats but in it 
combines well with almost 
anything 


By Russell Hobart 


aroadsidepicnic @yahoo.com 
ENGLISH 


There is a joke in South America that | completely 
disagree with in spirit but will repeat for the sake of 
demonstration. 

What is the quickest way to make a fortune? 

Buy an Argentine for what he is worth and then sell 
him for what he thinks he is worth. 

| know. It is completely unfair. 

Who knows? After using this delicious sauce at 
your next barbeque you may tend to agree with them. 
They did create Diego Maradona. 


INGREDIENTS: 


1 bunch flat leaf parsley 
8 cloves garlic, minced 

% cup extra virgin olive oil 

a Cup red wine vinegar 

1 juice of a quarter lemon 

1 tablespoon diced red onions 
1 teaspoon dried oregano 

1 teaspoon black pepper 

% teaspoon salt 

Y. cayenne pepper 


If you have a food processor it is simple. Put in the 
parsley first and process. Slowly add the rest of the 
ingredients. You can use it right away but the flavor 
matures if you leave it in the refrigerator. 


Por Foto / Photo By: 
http://home.hetnet.html 
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Por / By La Voz de KY 


lavozdeky @yahoo.com ENGLISH 


El Espejo. 7.500 años ac Al principio The Mirror. 7500 A.C. In the beginning 
eran espejos naturales hechos de piedras there were natural mirrors made from polished 
pulidas), que eran utilizados en Turquía stones, used in Turkey. The first ones 
Los primeros manufacturados eran de manufactured were bronze (an alloy of 
bronce (una aleación de cobre y estaño). copper and tin). In the 1st century, 
En el siglo I de la era cristiana, Plinio Y Plinio suggested making glass with the 
mencionó el vidrio con la cara posterior backing being covered with silver or tin. 
recubierta de plata o estaño.En 1835, el , In 1835, the German chemic, Justus von 
químico alemán Justus von Liebig inventó el Liebig, invented the modern procedure of silver 
moderno procedimiento de plateado. plating. 

Los Ladrillos. Se inventaron alrededor The Bricks. They were invented around 
del año 6.000 a.c.Los más antiguos fueron the year 6,000 A.C. The oldest bricks were 
descubiertos en Jericó, Palestina. Estos discovered in Jerico, Palentine. They were 
se hacían con una mezcla de barro y paja made with a mix of mud and crushed straw 


Lección de Dibujo 
Drawing Lessons 


ai 
AA 
A 


MN 


machacada que se vertía en moldes y luego > that was placed in molds and then dried in Use the dotted lines to help you draw 
se secaba al Sol. the sun. the lamb In the boxes below. 
Mapas. Este nombre viene del término Maps. This name comes from the Latin term : 


latino mappa, que significa mantel. “mappa,” meaning tablecloth. It is used 
Se usa para designar a cualquier € to design any bi-dimensional (flat) 
representacion bidimensional representation of a land surface. 
(plana) de la superficie terrestre. ¡5 The first maps were made from 
Los primeros mapas se hacian sobre i very fragile materials, like bark from 


materiales muy frágiles, como cortezas aa trees, leather and palm leaves, and so 
de árboles, cueros u hojas de palmera, “there are few left. The oldest map found 
por lo que su conservación es mínima. El comes from the north of Mesopotamia 


más antiguo que se ha encontrado proviene del and is written on a dried mud plate. 
norte de Mesopotamia y está grabado sobre una 
tablilla de barro. 


«La Voz de los Niños 
The Voice on the Children 


Siga los Puntos 
Follow the ea 


¿Qué tanto te sirve poder hablar español e inglés? 


How does it help you to be able to speak «English and Spanish? 


“Puedo ayudar a 
mis papás porque ellos 
no hablan inglés”. 

“| can help my parents because they 
don't speak English.” 
Juan Espinoza, 8, Kentucky, 

Estados Unidos 


“Si un policía nos 
para, yo puedo hablar 
con él”. 

“If the police stop us, | can talk to 
them.” 

César Mejia, 10 Kentucky, 
Estados Unidos 


Por Foto / Photo By | La Voz 


Noodle es un gato de dos años de 
dad. Los gatos como Noodle son 
excelentes mascotas. 


“Yo puedo traducir para 
la gente que no habla las dos 
lenguas”. 

“| can translate for the people that don't 
speak both languages.” 
Martin Mejia, 12, Kentucky, 
Estados Unidos 


Noodle is a 2-year-old 
indoor cat. Indoor cats, 
like Noodle, make 
great first pets. 


hs 
00000. 00000000000000000000 


La Voz de Kentucky 


14-27 Abril 2005 


ie offing DADIO, VIDA 
Tenemos Trabajo _ 
Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 


sw 
> Lexington Louisville 
577 W. Main St 4200 Bishop Lane WYGH 1 440 AM 
Lexington, KY 40507 | ouisville,KY40218 El único show en el centro de Kentucky 


(859) 225-6575 ños pe : 
(859) 581-0058 con noticias en español, el clima, deportes, 


Salón de Fiestas y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos lUc(Ws en la mañana 


So Show bilingue de 8:00 am a 1:00 pm 
Haz ZU fiesta Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 
. Gil ira Radhis ing —— Y ahora en el Internet www.radiovida.net 
Estudio (859) 987-1440 


Porto todo evento social, bodas, XV — 
Oficina (859) 420-5544 


HAMILTON-RYKER 
COMPA nr E o. 
COM PLE TE HUM «A OB E 


Posiciones de Trabajo Disponibles. 
Aplique Hoy y Empiece Manana! 
El Grupo Hamilton-Ryker Staffing 
busca empleados para trabajar en Versailles, KY. 
Tenemos Primer, Segundo y Tercer Turno Disponibles. 
Por favor aplicar en persona en nuestra oficina en la fábrica 
vemecor” none. 


Operadores de Fork Pa Perra requiere hablar Inglés 


Para llegar tome la ruta a Versailles desde Léxington, pase Keeneland, doble a la derecha en la desviación 
o» que lleva a la carretera US 60, entre a la fábrica a mano derecha y luego a la 
izquierda en la oficina de Hamilton-Ryker para aplicar. 
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Bluegrass Farmworker |) Tatil o AS 


Health Center fos de epica SSSSSSS$ 
is seeking responsible clerical || pocode "| Se solicitan 
office associate to work atour || Uigmar 2 (e59) | [meseras nto 
509-6190-Cameron; 


Lexington site. Applicant must be || ¿“ar (859) 539-6041: | presentación 
bilingual (Spanish / English), have 


con Nancy. para un 
nuevo centro 


basic knowledge of computers, botanero aquí 
Vendo uniforme | [eh Lexington, 


especially in Microsoft Suite (MS), || completo para | (oa de 
j equipo de futbol. anos, 
concept accounting knowledge, Unforme “para te. | (muy buenos 


and ability to use the internet. For [| 21 jugadores, color | [ingresos. 
Ñ . rojo(Similar al del | |Para más 
more information, contact Ana Toluca). Las camisa | información: 


Arreola at 859-661-1027. y pantaloncilios son | [ESOO 010) 
grande(large). E 
Solamente $500. (859) 312-0245 


Llamar a (859) 253- 
4993. 


MIGRANT HEAD START 


Ofrecemos un programa GRATIS 
de guardería para niños de edades 
6 semanas a 5 años a los 
trabajadores migrantes del campo. 
Proveemos educación, servicios 
de salud y apoyo con servicios 
sociales gratis a los niños que 
califiquen. Servicios en Madison 
y los condados circundantes. 
Llámenos al teléfono 

(859) 582-4438 para aplicar. 


Pasteles-Pasteles 


Para toda ocasión 
con cualquier personaje, 
forma y sabor 
para mas información llamar 
al: 


(859) 245-1090 


Departamentos en Kenta a . 559 South Forbes Road ea. 


Espaciosos 2 & 3 Recamaras Wy Lexington, KY 40504 Wy 
A/C, Lavanderia, Seguridad, 


2 Pave DIBOS: AIDEIG: Oportunidades de trabajo 
Aqui sí permitimos poner tu Dish : , ? 
Estacionamiento, Balcones y Mucho, Mucho más ¡Entérate de nuestras Oportunidades 


Desde $520.00D]1s, sólo paga tu luz de trabajo disponibles y únete a un 
Pregunta por Nuestras Ofertas equipo de trabajo ganador! 


Creeks ide South App ts Linea directa para oportunidades de empleo 
2220 Devenport Dr. Lexington, KY ( 859-2eb-588 1 


2220 DevenportDr 


(859) 226-5098 Espanol 


Fax 
(859) 252-4996 Office 859-244-4b02? 
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CONECTESE El Licenciado 


YA! Latino: 
e Heridas 


automates. = E 


99¢ > Hetidas te | | 


trabajo 


OFERTA POR z 
TIEMPO Excelentes Teléfonos con 


LIMITADO precios tan bajos como 


PLAN DE PODER NACIONAL 
e Walkie-Talkie Minutos de Walkie-Talkie gratis en su área local. 
e Altavoz Incorporado Noches y fines de semana ilimitados. 


Y O * Negligencias 
Nunca se paga por roaming. : - Fo = 
de medicos, 
al mes. Aplican otros - 
$45.99 cargos mensuales" hospitales, y YG HABLO SU 


: ice En nuestra cl in i cas | | D | O M ” 
NEXTEL 377 Virginia Ave. Lexington 
REPRESENTANTE AUTORIZADO KY 40504 
company. Inc Pregunte por 
tete. Gisela ale (859) 294-3700 —1-800-575-5864 


DATEL con (859) 699-7224 Santana Fay & Bratt, PSC 


uppers] | 
(859) 225-1700 Licenciados/Abogados 
se enone pr no nt st eT | Corte Suite 600 The Lexington Bldg. 
2071 West Short St. + Lexington 


457105 DE LA CORTE Y DEL CASO SON LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
This is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


000-— 


Garantizamos una cuenta 


para todos con una identificación válida y con fotografía 


Depósito Directo 


Reciba su cheque de trabajo más rápido, ¡sin cargos para cambiarlo! 


¡Viva Cuenta Corriente! 


* No hay mínimo saldo 
* No tiene cargo mensual 
* Abra la cuenta con su "Matrícula Consular" 


! Cuenta Ultra Cash 


* Cuidamos su dinero en una cuenta segura y garantizada hasta $100,000 por persona 
* Obtenga su dinero cuando lo necesite a través de los cajeros automáticos con la tarjeta 
Ultra Cash. 

* Tarjeta adicional gratis para hacer transferencias por solo $2.00 


y REPUBLIC Comuníquese con nosotros usando los números siguientes: 
L Lexington y Georgetown Shelbyville y Frankfort Louisville e Indiana 


B ANK Trust Enrique Mendoza Summer Milliner Claudia Lopez 
Company  1-866-550-5531 1-888-708-2500 502-561-7195 


iembro FDIC 


vww.republicbank.com Representantes bilingiies y cajeros automáticos en español. 


La Voz de Kentucky 


